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Аннотация
Бавлера манит безопасное место, почти мифическое, если бы не пара человек, прибывших оттуда в Рассвет. Монастырь, про который ему рассказал Ижерон, странствующий торговец, и послушник, пришедший с даром в виде руны. 
Такое приглашение нельзя отвергать. Собравшись с духом, Бавлер отправился в монастырь. И там его ждал сюрприз. Неприятный. И не один.


Выживший: Сбившись с пути. Том 1


Глава 1. Мьелдон

Начало приключений - здесь https://author.today/reader/264739
Молодой монах с правильным лицом, высокий, но скрывающий фигуру за широким балахоном с такими большими рукавами, что в каждом из них можно было спрятать не две руки, а, должно быть, минимум четыре, недоуменно смотрел на меня:
— Ты не выбрал систему? — он так надавил на отрицание в вопросе, что смутил меня до крайности:
— К-какую систему?? — спросил я.
— Одну из тех, что сейчас используются в мире, — медленно сообщил мне Мьелдон. — Но ты, конечно же, не в курсе происходящего?
— Я знаю про Пакшен и Мордин, — почти что с гордостью ответил я.
— А еще?
— Еще есть... Улерин? — я с трудом вспомнил название еще одного города. — А, еще есть Веллент. Точнее говоря, был. Но не знаю. Зато есть Рассвет, который я построил и...
— Что. Ты. Несешь? — монах резко выдернул руки и вытянул их вдоль тела. — Какой еще Рассвет??
— Поселение такое есть, к югу от реки Нируды... Вы тут что, здесь совсем без новостей? А как же Ижерон...
— Кто такой Ижерон? — спросил монах. — В монастыре нет человека с таким именем.
— Ну, вероятно, при монастыре есть поселение, в котором он живет. Не знаю, как еще объяснить... торговец, но не выглядит, как торговец.
— А как выглядят торговцы? — настороженно спросил Мьелдон.
— Полные. Толстые. Массивные. Все до единого за очень редким исключением. И вот Ижерон — ни разу не как торговец выглядит.
— Скажи, чем ты занимался? Ты выполнил то, о чем мы тебя просили?
— Торговец...
— Забудь ты про своего торговца! — вскричал Мьелдон. — Не нужен он нам.
— Нужен, он сейчас объезжает земли Пакшена, чтобы провернуть пару сделок...
— Черт... черт, черт, черт!
Я озабоченно посмотрел на монаха. Тот не просто был расстроен или рассержен — он был в ярости. Похоже, что его ряса — или балахон? — оставались последней преградой между его злостью и мной.
Мьелдон сделал несколько глубоких вдохов, старательно сцепил пальцы, да так, что костяшки отчетливо проступили под кожей. Потом его передернуло и монах спокойным, но все же слегка подрагивающим голосом, спросил:
— Гарольд довел тебя, куда вы условились?
Я основательно перестал все понимать.
— Гарольд? Послушай, ко мне приходил один из ваших, дал руну.
— О, нет! Где она? — почти взвыл Мьелдон. — Ты использовал ее? Она почти наверняка опасна. Дай ее сейчас же!
— Да вот она... — я вытащил из кармана маленькую черную штучку и на раскрытой ладони протянул ее Мьелдону. Тот сразу же схватил ее, не забыв обернуть собственную ладонь рукавом. — Ее дал мне человек в кожаной одежде. Он сказал, что он из монастыря, — закончил я уже с чувством полнейшей неуверенности.
— Так, дело плохо. Очень-очень плохо, — Мьелдон сунул руну куда-то в карман, неприметный на вид, но очень глубокий — его рука исчезла в нем почти по локоть. — Ты знаешь Гарольда или нет? Это очень важно.
— Нет, не знаю, — уверенно ответил я. — Но если ты опишешь, как он может выглядеть, я постараюсь вспомнить, кто из встреченных мной людей на него похож.
— Он носит кожаную куртку. Как и ты, он очень...
Я вдруг понял, о ком идет речь. И по моему виду Мьелдон догадался.
— Так где он? Когда ты с ним говорил в последний раз?
— Он... мертв, должно быть, — сказал я.
— Этого не может быть, — ахнул монах. — Чтобы сразить такого опытного воина, нужно... Так когда ты говорил с ним последний раз?
— Я вообще с ним не говорил, — происходящее вызвало у меня живой интерес, и я попытался максимально подробно разузнать о Гарольде.
Это ведь тот самый, с кого я снял куртку и сумку. Сейчас она осталась у седла, а лошадь увели в стойло.
— Еще скажи, что не видел! — закричал монах. — Я тебя знаю в лицо, я тебя здесь обучал год назад, один из многих! А теперь ты называешь себя другим именем, утверждаешь, что не видел своего Учителя, который пошел с тобой помощником, и, получается, что ничего не помнишь вообще?
— Но я действительно ничего не помню с того момента, как очнулся в лесу!
— В каком лесу?
— Который к югу отсюда. Получается несколько дней пути от Рассвета до того места, где я очнулся. Но Отшельник может сказать лучше, он там встретил меня. Давно жил в лесу.
Мне показалось, что монах сейчас упадет. У меня в голове еще слишком многое не складывалось, но ощущение, что я попал куда-то не туда, меня не покидало.
В моем представлении монастырь — это несколько зданий, которые, вероятнее всего, обнесены прочной стеной, чтобы исключить набеги врага. И здесь, скорее всего, должны жить не только монахи, но и простые люди — хотя бы за стенами монастыря.
По факту же я не видел ничего, ровным счетом ничего — с трех сторон в опасной близости виднелись горы, а еще с одной стоял густой темный лес. Как здесь можно было расположить монастырь — я представлял себе с трудом.
— Я боюсь, что к Совету тебя следует представить заново... — задумчиво проговорил Мьелдон. — И все гораздо хуже, чем я то предполагал. Но надо... Надо. Идем. Я не вижу другого выхода. Я сам все выясню, но сперва надо поставить в известность Совет.
Небольшая зеленая площадка, на которой мы стояли, находилась в окружении маленьких зданий. Они могли казаться маленькими на фоне гор или леса, быть небольшими из-за магии — потому что монастырь я считал источником магии в принципе.
Однако пространства вокруг было чуть больше, чем виделось. Маленькие здания — одно с простой дверью, а другое, очевидно, стойло, уходили вдаль, вероятно, даже прятались в скалах.
И Мьелдон подвел меня к маленькой двери, открыл ее и впустил в длинный мрачноватый коридор, который был освещен редко расставленными факелами. Под ногами у меня появился плоский каменный пол, без какого-либо рельефа. Настолько гладкий и отполированный, что местами аж блестел.
Дух не захватывало, но гулкие шаги, чье эхо ритмично отражалось от стен, вмешивались в мысли и не позволяли даже начать разговор. Я шел и пытался понять, туда ли я попал. Что происходит?
Судя по всему, Мьелдон меня правда знает. Но что мне скажет Совет. Надо же, и в монастыре есть свой Совет. Как в Полянах. Как в Пакшене. И Мордине, вероятно, тоже.
Коридор длился не одну сотню метров. При этом я не видел в нем дверей и ответвлений. Скорее всего, он просто прорезал скалу, но что можно увидеть по ту сторону?
Свет в конце тоннеля не забрезжил — просто кончились факелы, и мы уперлись в еще одну толстую дверь. Мьелдон постучал, обогнув меня в самом конце коридора.
Монах по ту сторону потянул за кольцо, и тяжелая толстая дверь повернулась на петлях, впустив нас в огромное пространство, на сей раз по большей части окруженное густым лесом. Впрочем, присмотревшись, я решил чуть позже, что гор и лесов здесь примерно поровну.
Огромное пространство делилось на рощу, огород и большую поляну, на которой в разномастных одеждах сидели монахи и послушники. В нескольких метрах от них кто-то упражнялся с мечом, кто-то с большой палкой.
Завидев Мьелдона и меня, тренировки остановились.
— Не стоит задерживаться, — проговорил монах. — Нам нужно туда, — и он указал вперед, где стояло массивное двухэтажное здание.
Центр его тянулся вверх, но высота составляла два этажа, скрытых колоннами. По бокам расходились флигели, также обильно декорированные уже более узкими опорами.
Черепичная крыша на фоне всех до этого момента увиденных зданий выглядела фантастически современной.
Мьелдон подвел меня к большим колоннам, и я увидел, что центральная часть здания не состоит из двух этажей. Это один большой зал.
— Входи, — пригласил он меня.
Его голос не дрогнул, а вот мои ноги почему-то подрагивали.

Глава 2. Совет из прошлого

— Мьелдон! Неужели к нам пришел наконец-таки наш спаситель! — на противоположной стороне большого зала сидел монах в роскошной одежде, если сравнивать ее с одеянием Мьелдона. — С новостями, я надеюсь? И хорошими?
Зал был немаленьким, но акустика — хорошей. Звуки речи долетали до входа без труда. А вот дойти до их источника стало делом непростым. После долгого перехода мы запыхались.
И тишина с нашей стороны стала настолько очевидным ответом на вопросы сидящего на массивном деревянном стуле монаха, что тот привстал. То же сделали еще двое, по обе стороны от него.
— Новости плохие, — проговорил Мьелдон, когда мы подошли повыше. Я сразу же обратил внимание на уродливую статую позади деревянного стула. Какую-то неестественную, точно половину частей собрали из того, что нашли на свалке.
— Не удалось ничего сделать?
— Я не знаю, удалось ли начать.
— Что??? — загремел монах в центре. Он властно взмахнул рукой и двери в зал тут же захлопнули снаружи. Более никого внутри не было и наша пятерка, в которой я был представлен в полнейшем меньшинстве, быстро превратилась в круг: монахи сошли со своих мест, оставив в одиночестве уродливую статую то ли женщины, то ли мужчины в невнятном одеянии.
— Я полагаю, что это — провал, — протерев лицо ладонью, произнес Мьелдон.
— Может, он сам что-нибудь скажет? — предложил монах.
Я же в бессилии посмотрел на провожатого. Тот еще раз покачал головой.
— Ты же не помнишь... Это Пирокант, Оромир и Левионт. Совет.
Совет дружно уставился на меня. Не хватало только такого же дружного «о-о-о», протянутого всеми тремя.
— Не помнит... — многозначительно протянул Пирокант, тот, что сидел в центре. — Похоже, что нам придется начинать все с самого начала.
Остальные монахи, одетые в такие же багрово-красные одежды, одновременно качнули головами в согласии со своим главным. Я так и не понял, есть ли здесь какой-то Совет или же дела решаются единолично одним единственным монахом.
Мьелдон молчал до тех пор, пока к нему не обратился Пирокант:
— Ты что-то еще выяснил?
— Только то, что он ничего не помнит. Вообще ничего не помнит, — ответил тот. — Ни про Гарольда, ни про свои цели. Ни о чем он не помнит.
— А собственное имя?
— Представился Бавлером.
— Боже... — ужаснулся Пирокант. — Ну и имечко.
— Как будто Артем лучше! — воскликнул я.
— А это уже что-то! — просиял глава Совета, как я себе представил.
— Не стоит грубить Верховному, — добавил Оромир.
— Хорошо-хорошо, просто я видел сны, в которых я делал странные вещи, как будто в прошлом, о котором я ничего не помню, я учился, смотрел какие-то картинки. Странные образы, не знаю даже, как их толком описать можно, — я развел руками и начал перечислять все, что запомнил из своих снов.
А в памяти у меня отложилось довольно много. И люди, и предметы, и обучение в строительном колледже, и обрывки фраз, и какие-то имена. Я перечислял и перечислял, продолжая извергать поток слов до тех пор, пока Пирокант не поднес обе ладони практически к самому моему лицу.
— Хватит-хватит-хватит! Я уже понял, что ты помнишь довольно много из прошлого, которое считаешь своим. Но на самом деле это не твое прошлое. Сразу скажу, не буду скрывать, что едва ли в твоей голове осталось хоть что-то из твоего настоящего прошлого. Скорее всего, мешанина из происходившего здесь, стерла твою память, а вторая потеря... Так, ты ничего не помнишь? А с какого момента что-то можешь припомнить?
— Когда очнулся в лесу, — ответил я, ощущая себя тем самым студентом строительного колледжа, который провинился. Или сдает экзамен по важному предмету одному из самых строгих преподавателей.
— В каком лесу? У нас здесь, — Пирокант обвел руками монастырь, — почти везде лес вокруг. И на многие километры — лес. Сплошной и бесконечный, разве что Нируда севернее течет.
— Где-то к югу или юго-западу отсюда, — ответил я, даже зажмурившись, чтобы получше представить место, где все происходило в момент моего пробуждения.
— Плохие места, плохие, — согласно кивнул Пирокант. — Но там ты должен был находиться. А теперь самое главное — с тобой был Гарольд. Он твой спутник, защитник. Отчасти наставник.
— Гарольд мертв, — ответил вместо меня Мьелдон.
— Мертв? — ахнул Оромир. — Он же был...
— Тс-с-с! — цыкнул на него Пирокант. — Гарольд — один из наших рыцарей, защитников человечества. И то, что он мертв, — большая потеря для нас!
— Как он умер? — продолжил пока что вежливые расспросы Пирокант.
— Не знаю, — я пожал плечами. — Когда я очнулся, он был уже мертв.
— Когда очнулся ты, а Гарольд мертв. Ты жив, а он — нет, — заговорил Левионт. — Думаю, пара дней в темнице заставит его выдавать другие ответы.
— Ты думаешь, что он переметнулся? — спросил Пирокант, не меняясь в лице.
— Не могло случиться такого, — продолжил Левионт.
— Мы еще слишком мало знаем, мало услышали от него, чтобы судить, — ответил Оромир. Немного подумав, Пирокант поддержал его.
— Надо посовещаться, — и они втроем отошли подальше.
— Да что тут у вас происходит? — спросил я Мьелдона.
— Я не могу ничего говорить тебе до решения Совета, — поспешно ответил тот. — Вот если они согласятся, что с тобой сперва стоит побеседовать, то я присоединюсь к обсуждению. Только сперва отдам руну. Я считаю, что для тебя она пока что опасна.
— А если они решат, что со мной не нужно разговаривать? — испугался я.
— Если решат, что тебя надо подержать в темнице — то подержат в темнице, — неспешно проговорил Мьелдон. — Левионт, кажется, тебе не слишком доверяет.
— А ты? — с надеждой в голосе спросил я.
— Ко мне пришел совершенно другой человек, не тот, кого я когда-то знал. Не тот парнишка, который хотел изменить мир, учился и жаждал знаний.
— Мне хотя бы шестнадцать? — слабо спросил я.
— Хотя бы да, — углы губ у Мьелдона чуть шевельнулись. — Тут все осталось, как прежде. Но большего я тебе говорить пока не могу. Ни подтверждать, ни опровергать.
— Да-да, все только после решения...
— Мы посовещались, — тихо сказал Пирокант. Еще тише они могли лишь подойти к нам, — и решили, что все еще поправимо. Не все потеряно.
— То есть, вы мне верите? — спросил я с нескрываемым любопытством.
— Верим, — подтвердил Оромир, однако Левионт, прищурившись, покачал головой, показывая, что два других монаха его все равно не убедили. — Но ты должен рассказать нам все от начала и до конца.

Глава 3. Допрос

Монахи вернулись на свои места, но попросили меня и Мьелдона подойти поближе. Чтобы говорить тише, без эха. Лишних ушей и так не было, но Совет хотел, что все осталось в тайне.
Когда выяснилось, что рассказывать надо здесь и сейчас, я растерялся. Чтобы история не показалась слишком сумбурной, пришлось рассказывать с самого начала, с момента, как я пробудился в темном лесу.
— В лесу? — уточнил Левионт. — То есть, ты не знал, где ты находился?
— Когда очнулся — нет, — честно ответил я.
— А сегодня говорил нам, что это место находится к югу или юго-западу отсюда.
— Не стоит так сразу давить, — негромко обратился к монаху слева Пирокант.
— Это я выяснил позже, когда добрался до Нируды через леса. Потом выяснил, что здесь находится монастырь. И... — начал с жаром я, но Оромир остановил меня:
— Твоя география нам сейчас особой роли не играет. Ты понимаешь, где ты был?
— Нет, — ответил я. — Что-то не так было с этим лесом?
— Разумеется, не зря же эти места именуются Пустошами, — продолжил монах справа от Пироканта. — Жаль, что ты не помнишь об этом, — он явно выделил эту фразу, так что я не оставил ее без комментариев:
— Я выяснил это позже, когда добрался до первых поселений Пакшена, познакомился с первыми людьми, которые...
— Ты не должен был контактировать... — вздохнул Пирокант. — Не должен был. Не в том была твоя задача. Совсем не в том.
— Я бы хотел услышать более подробно, что происходило в его версии событий, — перебил его Левионт. — Он не должен был отправляться в лес за Пустошами. Даже с Гарольдом. Цель была не там!
— А где была моя цель? Что была за моя цель? Раз я ее даже не помню.
— Мы не знаем, помнишь ты или нет, — Левионт настолько близко наклонился ко мне, что я даже смог рассмотреть, как шевелятся волосы у него в носу. — Я хочу узнать правду, а правды от тебя я пока что не услышал. Надо было бы тебя все же в темницу.
— Левионт! — прикрикнул на него Оромир. Пирокант тихонько хмыкнул.
— Дальше, — повелительно приказал Левионт, откинувшись обратно на высокую спинку своего трона. — Я слушаю, — нехотя добавил он.
— В лесах я столкнулся с Отшельником. Стариком, который тридцать лет прожил к гнилой избушке, — продолжил я.
И, пользуясь тем, что меня наконец-то никто не перебивал, начал рассказывать о тех днях, что я провел с Отшельником, который так и не назвал своего имени. Про встречу огромным волком и медведем.
Когда я рассказывал про больших животных, хмыкнул Оромир, но я тут же добавил:
— Это была не единственная встреча и другие люди могут подтвердить, что помимо них в тех лесах жила еще и огромная ящерица!
Закончив с фразой, я услышал собственное эхо, многократно отражавшееся от стен. И тут же вжался в собственные плечи. Но на эту реплику не последовало ответа или какой-то реакции, поэтому я продолжил.
Плавно перешел к рассказу о том, как попытался добраться до людей на пути к Нируде. И за нее.
— Ты прошел пешком и в одиночку два дня? — уточнил Пирокант.
— Я не помню точно, но, мне кажется, что два. Максимум три. Слишком много времени прошло с тех пор. Сейчас же сентябрь, а там был июль. Три месяца.
— Ну да, если ты забыл все свои прошлые годы, — снова начал Левионт, — то что можно говорить про последние месяцы, когда ты занимался совершенно не тем, что было нужно.
На сей раз «коллеги» не стали мешать Левионту. Похоже, что история про два дня пешком лесами казалась им слишком неестественной. И все же она была правдой.
— Я могу продолжать? — уже раздраженно продолжал я.
— Конечно, — поспешно произнес Пирокант. — Мы же хотим узнать, что случилось с тобой!
Я долго смотрел на главного в Совете, пытаясь понять, что именно у него на уме. Поддерживает ли он меня или же просто прикрывается пустыми фразами, как барон Баризон. И все же решил, что он — на моей стороне.
— Я тогда узнал, что севернее Нируды есть поселения. Но меня ввели в заблуждение.
— Отшельник? — уточнил Оромир.
— Отшельник. Тот самый.
— И все же он остался с тобой?
— Я ушел от него, когда путешествовал к реке.
— А потом? — продолжал расспрашивать Оромир.
— Он согласился стать моим учителем... — отозвался я.
Монахи, как один, вскочили со своих мест.
— Учителем! Отшельник! Безымянный, непроверенный! — заголосили они наперебой. Загрохотали, загремели — да так, что мое эхо показалось лишь бледной тенью их воплей.
— А что в этом такого?
— В темницу! Все правила нарушил! — орал Левионт. — Может, ты сам убил Гарольда??
Я не выдержал.
— Даже если и сам, я этого не помню и не могу знать, что там случилось! Мьелдон сказал, что меня здесь обучали. Когда я ушел??
— В начале весны, — ответил встретивший меня монах, а вот Совет тут же зашикал на Мьелдона:
— Не нужно давать ему никакой информации! — прикрикнул на него Пирокант, и монах тут же затих. — Не стоит! Мы не уверены, стоит ли доверять ему или же он обратился во вражеского шпиона.
— Не обращался я ни в кого! — закричал я.
— Тише! — грубовато бросил Оромир, но я не смог сдерживаться:
— Я пришел сюда за советом, за помощью, потому что послушник, который дал мне руну несколько недель тому назад, сказал, что меня...
И тут же ощутил, что рот у меня стал вялым, как и руки. Но на ногах я остался стоять твердо, удивляясь тому, что со мной произошло.
— Пожалуй, надо было раньше применить это, — проговорил Левионт.
Я попытался спросить, что именно, но язык не слушался, а рот едва шевелился. Второй раз за час я испугался, хотя до этого пугался гораздо реже в Рассвете. И даже встреча с большими животными меня не пугала настолько, как теперь пугали монахи.
— Ты временно онемел, — шепнул Мьелдон. — Но...
— Тише, монах! Или ты тоже хочешь лишиться возможности говорить? — сурово проговорил Оромир.
— Ты так напугал мальца, что он не сможет говорить, вероятно, даже когда ты остановишь действие руны, — сказал Пирокант, всмотревшись в мое лицо. — Не думаю, что такой испуг можно передать, если ты шпион и знаешь и помнишь все наши тайны, — тут он покачал головой и еще раз пристально посмотрел на меня, а затем повернулся в Левионту: — Отменяй. Живо.
Левионт медлил. Похоже, что ему нравилось наблюдать за моей беспомощностью, и потому, прежде чем снять действие руны, он произнес:
— Я применю ее еще раз, если сочту нужным. Так что следи за языком, малыш.
Левионт выглядел не таким старым. На вид — не больше пятидесяти лет. И потому его «малыш» меня взбесил. Но строгий взгляд монаха, дополненный многозначительными кивками со стороны Пироканта и Оромира, заставил меня утвердительно качнуть головой.
Странно, что моя шея сохранила гибкость, тогда как губы и рот не могли двигаться. Но через полминуты к языку вернулась возможность шевелиться. Еще минутой позже я смог внятно говорить.
— Ты понял, как себя следует вести? — наставническим тоном спросил Левионт.
— Понял, — ответил я.
— Дерзит, — покачал головой Оромир. Но на сей раз за меня вступился Мьелдон:
— Я думаю, что нам надо ему поверить, — и он достал из глубокого кармана руну, которую забрал у меня. — Эту вещь ему дал якобы послушник, который хотел, чтобы Бавлер пришел к нам в монастырь. Я не знаю никого, кто мог бы дать ему такую руну.
И он протянул маленький камушек Пироканту. Тот осторожно, на рукав взял руну в ладонь и поднес поближе к лицу.
— Что она делает? — грозно спросил Пирокант.
— Пускает молнии, — ответил я, слегка оробев от его вида. — Я ей пользовался несколько раз. Делал с ее помощью стекло... и помог воинам избежать разгрома. Это плохо? — добавил я после короткой паузы.
Пирокант посмотрел на руну, зачем-то понюхал ее, затем поднес поближе к пламени свечи. Затем сделал легкое движение рукой, направив ее в сторону от нас, и выпустил короткую молнию, которая не долетела даже до ближайшей скамьи. Но все же он остался удовлетворенным и тут же положен руну в карман к себе.
— Кто дал ее тебе? — спросил Пирокант. — Как он выглядел?
— Коротко стриженый, в кожаном костюме. Вроде бы как послушник, но я не уверен.
— У нас все послушники так выглядят, — ответил Оромир. — А их всего больше трехсот!
— Мог ли это вообще быть кто-то из нас, — задумчиво сказал Левионт. — Но вы, мастер Пирокант, хотите предложить нам проверить каждого послушника? Устроить очную ставку?
— Триста очных ставок, — фыркнул Оромир. — Это сложно устроить, но все же реально. Правда, не факт, что мы найдем того самого.
— Ты уже считаешь, что это был наш послушник? — вскипел Левионт.
— То, что они подконтрольны тебе, не гарантирует, что они следуют нашим правилам беспрекословно! И уж тем более нет никаких доказательств, что один из них мог сбежать и вернуться. Сколько времени, Бавлер, — теперь Оромир обратился ко мне, — ты добирался до нас? И, самое главное, откуда ты к нам прибыл? Из какого селения? Ведь три месяца жить на ровной и земле сложно. Не занял же ты лачугу Отшельника, про которого ты рассказывал?
— Я ехал из Рассвета лишь несколько часов. Путь до вас оказался не таким далеким, как я предполагал, — по-простому ответил я, не думая, что мои слова вызовут новый шквал вопросов.
— Рассвета? — поднял голову Левионт.
— Какого Рассвета? — спросил Оромир.
— На наших картах такого поселения нет, — заключил Пирокант. — Значит ли это, что ты..? — и он оборвал сам себя на полуслове.
— Построил новое поселение, — признался я. — Южнее Нируды. Получается, что в Пустошах. Не хотелось занимать чужие земли.
— Интересный поворот событий, — задумчиво проговорил Пирокант. — Интересный. Я не могу сказать, что ты все сделал не так, как мы хотели, но результат... О, боги...
Он первый вернулся к себе на трон, сел, облокотился, подпер голову и начал думать. Другие монахи повторили его движения, разве что не стали подпирать головы. Оромир изучал меня с безопасного расстояния, а вот Левионт смотрел куда-то в сводчатый потолок, почесывая шею.
Меня заинтересовало, что их трое, но обращение «мастер» заслужил только лишь Пирокант. Это и правда выглядело необычно, так как у меня в голове успела сложиться картина, в которой все члены Совета равны. Но выходит так, что даже здесь, в троице монахов есть кто-то выше остальных.
Пирокант думал долго. Но пока он думал, никто не рискнул помешать его размышлениям. Прошел, должно быть, целый час, пока он не произнес:
— Расскажи мне про Рассвет. А потом мы с тобой поговорим начистоту.

Глава 4. Странная кривая пути

Про мое поселение расспрашивал не только Пирокант. Задавали свои вопросы и Левионт, и Оромир. И даже Мьелдон спросил про то, как мы принимаем новых жителей.
Я отвечал на вопросы обстоятельно, подробно рассказав о том, с чего начал. Как Рассвет трансформировался из одной избушки и простого фургона в довольно большое поселение.
— Пока еще это все равно деревня, — неодобрительно произнес Левионт.
То, что ему не нравилось все, сделанное мной, я уже давно понял, но не рискнул отвечать, решив, что он может опять лишить меня возможности говорить.
— Почти три сотни жителей за три месяца — таким показателем может позавидовать любой город в мирное время! — воскликнул Оромир. — Я надеюсь, что ты можешь подтвердить все свои слова?
— Если только за полдня, что я здесь, в монастыре, все жители не разбежались, кто куда, — попробовал улыбнуться я. — Но это маловероятно. Большинству некуда больше идти.
— Что ж, я бы проверил, охотно, — произнес Левионт. — Мьелдон, найди, пожалуйста, Коранта. Или Брего. Или еще кого-нибудь. Отправь их на коне до Рассвета. Если там действительно много людей...
— Вероятно, стоит сказать охране, кто он такой. Иначе результат будет печальным, — ответил я, перебив Левионта. Тот аж задохнулся, но ничего не ответил. Промолчи я, он мог бы лишиться послушника. Оромир улыбался.
— Значит, Рассвет... — оценивающе произнес он. — Красиво название.
— Еще есть Валем. Второе поселение, но оно еще только развивается. У Нируды.
Левионт сидел с пунцовым лицом, неспособный ни вдохнуть, ни выдохнуть. И просто склонил голову, помахав ладонью, чтобы отпустить Мьелдона. Я почему-то ощутил, что ушел мой защитник.
— Мы будем просто сидеть и ждать? — спросил я.
— Да, — ответил Пирокант. — У тебя есть другие предложения? Единственная проверка твоей честности — это существование Рассвета.
Я сперва испуганно подумал о том, что, если на поселение напали верхние из Пакшена, то его могли сжечь или уничтожить иным способом. С другой стороны, за несколько часов невозможно полностью разрушить Рассвет.
— Я не ел с момента, как покинул свой дом.
— Стоит ли распорядиться, мастер Пирокант? — спросил Оромир.
— Стоит, — глядя на меня, сказал монах. — Стоит. Пока что я ему верю.
— А я — нет, — процедил сквозь зубы Левионт. — Подстроить можно все, что угодно.
— Даже построить целое поселение? — продолжил Оромир.
— Даже, — коротко ответил Левионт.
По просьбе Пироканта в зал внесли еду. Хлеб, мясо, немного сыра. Вареные яйца. Свежее молоко.
— А чем питаются жители твоего поселения? — спросил Оромир, обведя руками еду на большом подносе.
— Да тем же самым... Погодите-ка, — вдруг вспомнил я. — Но ведь к вам не так давно должны были прийти несколько поселенцев. Вы их не приняли и отправили обратно в Рассвет. Так как же вы не знали про Рассвет, если сами же вернули с сопровождением десяток поселенцев, да еще муки дали.
— Когда это было? — нахмурился Пирокант. — У нас запасы еды ограничены и строго рассчитаны. Кроме того, монастырь не ведет торговлю в принципе. Мы сами себя обеспечиваем.
— И никакого Ижерона вы не знаете? — уточнил я, до сих пор не притронувшись к еде.
— Ижерона — нет, не знаем, — ответил Пирокант. — У нас точно нет никого в монастыре, кто мог бы... Мастер Оромир, а что будет, если мы проверим наши запасы? Будет ли риск недосчитаться нескольких мешков? Давно ли мы проводили ревизии?
— Полгода как не проводили, — ответил Оромир.
Присмотревшись к нему получше, я обратил внимание, что и второй монах не выглядит очень-то старым. Да и Пирокант тоже не старик, не такой, как Отшельник.
Впрочем, все трое чем-то отличались. Левионт был тощим, как какой-то послушник. Оромир — кругловат лицом. Может быть, и телом тоже, только вот оно скрывалось рясой. Пирокант же обладал массивным крючковатым носом. Мьелдон на их фоне казался моложавым и даже простоватым в некоторой степени.
Совет начал обсуждать мои слова насчет проверки запасов муки. Про еду забыли. Все, кроме меня. Я взялся за ужин, подъедая яйца, а потом и сыр с хлебом.
Решили, что проверку провести стоит. Затем присоединились к трапезе. Левионт по-прежнему недоверчиво смотрел на меня, Оромир уплетал за обе щеки, а Пирокант сосредоточился на раздумьях и крутил в руках вареное яйцо.
— Странная кривая, все-таки, — произнес он, наконец-то. — Путь увел тебя в сторону от основной цели, но не в противоположную.
— Мастер Пирокант! — воскликнул Оромир. — Вы же вроде не хотели давать никакой дополнительной информации?
— Хотел. Но я чувствую, что к нам едет правда. И она — на стороне Бавлера.
Действительно — не прошло и получаса, как в зал ворвался Мьелдон с послушником. Я снова убедился в том, что отличить одного послушника от другого очень и очень сложно. Та же бритая голова, кожаная одежда без рукавов. Несмотря на то, что осенняя погода не располагала к ее ношению.
Мьелдон поспешно приблизился к нам, встал неподалеку от меня и, вместо громких слов просто кивнул.
— То есть, Рассвет и правда существует? — вскочил с места Левионт. — Что это значит? Все ведь пошло не по плану!
— Значит, мы меняем наш план! — продолжил Пирокант. — И действовать нам надо иначе. Выяснить, что за послушник передал руну Бавлеру. У кого есть доступ к запасам нашей еды. Нет, в этом нет никакого преступления, что новому поселению монастырь дал еды. Преступление в том, что не было ни оговорено, ни согласовано.
— Иди-ка сюда, — подозвал послушника Левионт, игнорируя, что говорил Пирокант. — Ты своими глазами видел Рассвет?
— Я заехал в него, — громко и четко начал послушник. — Представился, поговорил с человеком по имени Конральд. Еще с Мати — она меня накормила. Увидел большие деревянные здания. Склады. До Валема меня не провели. Хотя я сказал, что я от Бавлера. Сказал только Конральду, — послушник отделывался короткими фразами.
— И много ли там людей? — наседал на него Левионт.
— Я не считал, но больше сотни — это точно. Еще там постоянно ездят телеги, возят грузы. Разные.
— Достаточно, можешь идти, — отпустил его Пирокант. — Мастер Левионт, я полагаю, вам стоит заняться проверкой послушников, которые могли покинуть монастырь в течение последнего месяца. Мастер Оромир займется проверкой нашей провизии. Мьелдон может остаться, если пожелает. У нас с Бавлером будет серьезный разговор.
— Я бы тоже хотел остаться, — ответил Левионт, даже не встав с места, тогда как Оромир, пусть и нехотя, приподнялся и потянулся.
— Не стоит. Займитесь делом. Я хочу знать, кто мог с самого начала нам вредить. А мы с Бавлером, как его теперь зовут, попробуем порыться в его памяти.

Глава 5. Откровенности

Когда в зале остались мы втроем, Пирокант долго смотрел на меня перед тем, как заговорить:
— Внешне ты почти не изменился. Однако в глазах твоих я вижу совершенно другого человека. Пусть тебе все те же шестнадцать, но смотрит на меня тот, кто умудрен опытом. Расскажи мне, как ты смог за три месяца создать целое поселение буквально на ровном месте? В чистом поле.
— Мне помог Аврон, — слегка смутился я. — Он сейчас — мой заместитель.
— Ага, значит, не просто поселение, но работающая система! — воскликнул Пирокант. — Ты успел продумать, на что будут жить твои люди? Зарплату? Налоги?
— У... у меня всего этого нет, — ответил я, но при этом почему-то смутился еще больше. — Не вижу пока в этом смысла.
Мьелдон посмеялся, Пирокант же свел брови в одну линию:
— Не могу сказать, что это неправильно, Бавлер, но я не знаю ни одного города, ни одной территории, которая жила бы без денег.
— Я не сказал, что у нас нет денег совсем. Деньги есть, но распоряжается ими Рассвет. То есть, само поселение, но не отдельные люди. Пока что, — и я подумал про себя, что хорошо бы сохранить это навсегда, — люди в Рассвете имеют то, что им нужно иметь. Жилье, причем теплое, одежду, еду.
— И воду, разумеется? — уточнил Пирокант.
— И воду, — подтвердил я. — Колодцев вырыто достаточно. А для Валема еще проще — там река рядом.
Монах тяжело опустился обратно на стул с высокой спинкой, показав усталость всем своим видом. Точно ему в действительности лет семьдесят или восемьдесят. Он сел, шумно выдохнул и распрямил спину.
— Два поселения за три месяца. Впрочем, ты отбыл гораздо раньше. И добился определенных успехов, спору нет, — Пирокант сложил перед лицом ладони, коснувшись подушечками пальцев одной руки другой. — И потому, когда Левионт отправил послушника в Рассвет, я уже был почти уверен в том, что ты не врешь. И потому говорил, что не так все и провально, как изначально сообщил нам Мьелдон, — еще одним коротким вздохом он на миг прервал свой монолог. — На самом деле я вижу, что все не очень-то и плохо. Кое-какие цели мы пропустили. Промахнулись, если так можно сказать. Но это ничего страшного, в самом деле...
Четкая и понятная речь Пироканта вдруг стала менее разборчивой, а потом и вовсе превратилась в бормотание. Я посмотрел на Мьелдона. Молодой монах пожал плечами, а потом шепнул мне:
— Так часто бывает, когда он начинает думать.
Действительно, Пирокант выглядел задумчивым, но не как статуя, что обычно присуще людям. И уж тем более он совсем не походил на статую за его спиной. Мудрец в размышлениях, но только активных: он шевелил руками, то складывая ладони вместе, то разводя руки в стороны. Монах то подпирал голову, то опускал руки на колени, то задирал голову, то смотрел в пол, но ни разу не посмотрел на нас.
Я побоялся прервать его мысли, чтобы не сбить, да и чтобы гнев его не вызвать в том числе. Мало ли, один уже рот мне заткнул. А время шло.
Пирокант думал минут двадцать, не меньше. Потом наконец-то посмотрел на меня:
— Я думаю, что здесь правда нет ничего дурного. Однако, нам надо торопиться. У меня еще есть вопросы...
Я не посмел бы перебить главного в монастыре, но это сделал Мьелдон:
— Вероятно, у самого Бавлера тоже есть вопросы, разве нет?
— Есть, — робко и тихо ответил я.
— Тогда я, вероятно, могу дать ответы на них. Может быть, не все. А когда ты закончишь со своими вопросами, мы перейдем к твоей непосредственной задаче.
— И что же у меня за задача?
— Спасти людей от бесконечной бойни. Выстроить мощную, живучую и эффективную систему. Я ожидал, что ты выберешь другой путь, но тебе повезло начать с альтернативного старта. Итак, вопросы!
Пирокант взмахнул руками так, что рукава взлетели, а потом ладони опустились ровнехонько на колени монаха. Он приготовился слушать.
У меня же в голове роились вопросы десятками. Кто я и откуда, что это было за задание, что я могу найти в монастыре, что здесь вообще происходит, но первым, что я спросил, было:
— Образы в моей голове, что это такое? Мое прошлое? Если это мое прошлое, то почему нигде нет ничего похожего на те комнаты? Картины? — я поспешно перечислял все, что помнил, но Пирокант жестом остановил тебя.
— Образы в твоей голове?
— Подвижные изображения, — пояснил я. — А еще был какой-то голос, не похожий ни на чей, который сказал, что все это игры. Или что все происходящее здесь — игра. Все очень интересно, но ничего непонятно.
Пирокант сперва был серьезно, а потом вдруг улыбнулся.
— Понимаю, что тебя это тревожит очень давно. И думаю, что эти образы часто становились пищей для размышлений, но все они — не твое прошлое. Не твое. Совершенно. Но ты это прошлое видел. Я уверен, что видел достаточно, раз даже потеря памяти не позволила образам полностью исчезнуть.
— Еще я имена слышал. Точнее, одно имя, — с надеждой в голосе произнес я.
— Нет, это не твое имя. Оно принадлежало мальчику, который жил тысячелетия до тебя.
— Ты... тысячелетия? — запнулся я в ужасе.
— Точных сроков никто уже не назовет. Но это точно тысячелетия, — с грустью ответил Пирокант. — Не осталось упоминаний о тех, кто был до нас, кто оставил нам это. Я про образы, которые сохранились в твоей голове.
— Если это не мое, то как я это узнал? Как получил? — допытывался я.
— Обучаясь здесь, в монастыре.
— То есть... я хочу видеть. Пожалуйста, — попросил я, резко сменив тон с требовательного.
Пирокант поерзал на троне, а потом глянул в маленькое круглое окошко под самой крышей. И, не думая, ответил:
— Мне кажется, уже поздно продолжать разговоры. Особенно если ты хочешь посмотреть то, что когда-то видел раньше.
— Это — да? — уточнил я.
— Да, — ответил Пирокант. — Я подумаю над случившимся. Утром мы с тобой продолжим, когда ты освежишь в памяти кое-какие воспоминания. Мьелдон, ты отведешь нашего у... то есть, гостя, теперь уже гостя, — он слабо улыбнулся. — Бывшего нашего ученика.
Молодой монах склонил голову перед главой монастыря и показал мне раскрытой ладонью в сторону выхода. Я, немного поколебавшись, повторил его движение, а потом, когда мы оказались снаружи, спросил Мьелдона:
— Похоже, я здесь надолго?
— Мы в этом точно не заинтересованы, — ответил он коротко.
— А в чем же вы заинтересованы?
— В том, чтобы наши задачи выполнялись, — последовал ответ Мьелдона, который вел меня через большую поляну в сторону одного из многочисленных строений с массивными дверьми. — Нам сюда, — добавил он, когда мы остановились возле прочной двери с полукруглым верхом. — Осторожно, ступенька.
Дверь оказалась низкой, так что кроме поиска ступеньки мне пришлось еще и пригнуться, чтобы не удариться головой.
— Больше похоже, что меня все же отправляют в темницу! — воскликнул я, так и не убрав ногу с травы.
— Мне пойти вперед? — спросил сверху Мьелдон.
— Да.
Тот выругался, но, потеснив меня, пошел вниз. Где-то на ходу поджег чем-то маленьким факелы на стене. Взял один в руку, второй предложил взять мне.
Я последовал вниз. Все ниже и ниже, счет ступенек шел на сотни. Стало понятно, почему Пирокант не согласился продолжать вести переговоры — мы только идти вниз будем до ночи!
Но я ошибся — после второй сотни ступени кончились. Начался коридор... освещенный совсем не факелами. Свет лился прямо с потолка. С больших прямоугольных пластин.
— Где это мы?? — воскликнул я, но не было никакого эха.
— Место, где ты учился. В отличие от всех остальных, — безэмоционально ответил Мьелдон. — Не я тебя выбирал, кстати, но я тебя кое-чему учил.
— Например? — спросил я, пока мы шли по коридору. Я старательно смотрел по сторонам, но не понимал, что находится вокруг меня. — Что это такое вообще? Вы построили??
— Нет, это подземелье всегда здесь было. И всегда такое, если это тебе тоже интересно.
— Я что-то такое видел в своих снах. Я думал...
— Значит, тебя память покинула не окончательно, — продолжил Мьелдон. — Это хорошо. Здесь ты проводил гораздо больше времени, чем в остальной части монастыря. Ты даже ел здесь. Хотя по правилам те, кто живут в монастыре, принимают пищу все вместе. Кроме Совета, когда они заняты обсуждениями, — дополнил он. — Ну а ты провел здесь полгода.
— С самого начала? Как я здесь появился? Откуда пришел?
— Ты всегда здесь был. Я пришел в монастырь позже тебя, во всяком случае, — развел руками Мьелдон и открыл одну из дверей. На ощупь она была гладкой и приятной, я даже несколько раз провел по ее поверхности ладонью. — Ты можешь войти. Здесь ты проводил все свое время.
И я замер в дверях, когда увидел комнату с металлической кроватью, с матрасом и постельным бельем. Такой же металлический стол, на котором стояли какие-то коробки. В потолке сиял такой же прямоугольник, как и в коридоре.
— И здесь я провел полгода? — усомнился я, хотя кое-какие из моих снов совпадали с этим местом. Вот только не было еще окна и занавесок, но это, похоже, были другие сны.
— Да, — ответил Мьелдон, подошел к столу, что-то щелкнуло и одна из коробок засветилась.
— Что это такое? — вздрогнув, спросил я.
— Техника прошлого, — ответил монах. — Старая, очень старая. Но каким-то чудом дожившая до наших дней.
— И что в ней?
— То, что ты изучал. Там есть видеоролики, есть игры, есть какие-то записи.
— Что. Это. Такое? — спросил я, глядя на светящуюся сторону большой белой коробки. Под столом что-то громко гудело.
— Вычислительная машина. У нас где-то лежит к ней инструкция, написанная пару тысяч лет тому назад. Уже после того, как исчезла цивилизация создателей этой штуки.
Я осторожно присел за стол. Всмотрелся в экран. Смутно знакомое, но в то же время непонятное зрелище.
На синем фоне много-много мелких картинок. Я начал читать названия.
— О, а вот про это мне был сон, — я ткнул пальцем в синий фон. Холодный, как стекло.
— Да, ты любил эти штуки. Все, что видишь здесь — все тебе нравилось.
Я задумался. Что-то не складывалось.
— Скажи, Мьелдон. Разве остальные не играли? Ты сказал, что здесь были какие-то игры.
— Машина только одна. И учили тебя одного.
— Чему учили?
— Прошлому, — Мьелдон опустился на кровать рядом со мной. — Прошлое, которое было развито технически, но так внезапно исчезло, не оставив никакого следа — это повод начать исследования. Однако, начать их нельзя. Во всяком случае, начать их прямо сейчас — точно нельзя.
— Почему? — спросил я.
— Что «почему»? — уточнил монах.
— Почему было развито — только потому, что были такие штуки?
— И не только поэтому, — ответил Мьелдон. — Есть много косвенных свидетельств, но это, — он ткнул пальцем в вычислительную машину: — одно из самых главных. Мне кажется, что в этом коридоре должны быть потайные двери, но мне до сих пор не удалось найти к ним ключ.
— Здесь есть еще комнаты? — я быстро переключился на новую проблему.
— Есть, но в большинстве своем они пусты.
— Так, ладно, с этим, я надеюсь, разбираться не мне. Значит, здесь я был один. Так в чем была моя задача? Когда меня выпустили из монастыря.
— Выпустили, — хмыкнул Мьелдон. — Как будто из тюрьмы. Про задачу я тебе не расскажу. Пускай Пирокант рассказывает.
— То есть... я полгода сидел, играл... смотрел... изучал что-то прошлое... Никак не возьму в толк, что и зачем, — произнес я.
— Пирокант, — коротко ответил Мьелдон. — Только он тебе все сможет адекватно объяснить.
— Хорошо, мои цели. А вы что здесь делаете? У вас сотни монахов, которые учатся обращению с оружием. Это что, какой-то другой план?
— Мне повторить? — нахмурился Мьелдон.
— Ладно, я понял. Все вопросы к мастеру Пирокару.
— Именно.
— А что насчет истории? Ты ее знаешь? Я могу тебя спросить о том, что происходит в этом мире?
— Наверно, — монах выключил гудящую машину. — Смотря о чем ты хочешь спросить.
— Что это за города?
— Города-государства, по сути своей, — ответил Мьелдон. — Территориальные образования, на которые распались последние союзы. Если тебе это интересно, то нужно поговорить с нашим хранителем.
— С кем?
— Хранитель, — терпеливо повторил монах. — Он следит за монастырской библиотекой и отвечает за летописи. События, ведет учет. Можешь у него завтра спросить. А в общих чертах если, то вот уже несколько сотен лет города-государства ведут бесконечную войну. До этого войну вели страны — по сути, представлявшие собой два-три города. Потом интересны внутри этой территории стали расходиться и страны распались. Конфликты не кончились. Появились новые союзы, еще менее долговечные.
— А что было до этого? Страна, в которой три города... Может, когда-то их было больше? — спросил я.
— Говорят, что раньше все эти земли, даже Пустоши — принадлежали одной стране. Пока в ней не началась война. А дальше дробление, дробление и еще раз дробление. Виной тому могла быть человеческая натура или природные катаклизмы — история об этом умалчивает.
— Даже здесь ничего нет? — я ткнул в черный прямоугольник пальцем. Остался забавный овальный отпечаток.
— Я просмотрел все. Пирокант тоже ознакомился. Ничего не нашлось. Никаких сведений о прошлом.
— Жалко.
— Жалко, — тем же тоном ответил мне Мьелдон. — Но представь, есть и более далекие земли. Там тоже, вероятно, кто-то живет. Такие же города или еще что-то.
— Захватывающе, — безразлично ответил я. — Я даже до Пакшена не дошел. Был лишь в Полянах. Да возле Ничков.
— Не занимайся самобичеванием, Бавлер. Человек, который создал поселение, чтобы спасти людей от смерти на войне или от голода — уже достиг многого. Даже если поселение просуществует год, даже если проживет всего лишь одну зиму — на ровном месте ты приютил людей.
— Я тебя не понимаю, — растерялся я. — Ты то ругаешь, то хвалишь, то безразличен.
— Пирокант полагает, что ты не провалил задание. Я тоже не знаю, провалился ты или же был успешен, — ответил мне Мьелдон, поправив одежды. — Но в то же время ты преуспел в чем-то другом, что для меня совсем неожиданно. Ты не проявлял усердия в классической учебе, — добавил он.
— Мне помнилось, что я учился в строительном колледже, — медленно произнес я.
— Не учился, — покачал головой монах. — Прости, не учился.
— Ага... — разочарованно протянул я.
Все выходило совсем не так, как я думал.
— Заночевать ты сможешь здесь, — Мьелдон встал. — Наверху все места заняты. Уже поздно. Тебе лучше поспать. Но не забудь помыться. Пахнешь. Бани наверху. Раньше здесь, вероятно были тоже какие-то ванны, но воды в них давно нет.
Монах показал, где можно помыться, а потом проводил меня обратно до кровати, в которой я провел те полгода, пока учился здесь.
Оставшись в одиночестве, я попытался уложить полученную за день информацию. Много пробелов оставалось, однако я понимал, что большую часть ответов получу только завтра.
Не придя к какому-то единому решению, я с трудом заснул. На этот раз — без снов.

Глава 6. Пирокант доволен

Чтобы не тратить время зря, меня подняли с рассветом. Солнце только встало, когда я уже протирал глаза на земной поверхности. Пирокант принимал в своих комнатах, которых занимал целых две. Монашеский аскетизм тут явно отсутствовал.
— Доброе утро, Бавлер, — важно произнес монах.
— Доброе, — неуверенно ответил я.
— Садись. Надеюсь, ты пока завтракать не планируешь? — обеспокоился он.
— Нет, — а что я еще мог ответить?
— Прекрасно. Значит, можно поговорить начистоту. Мьелдон мне передал содержание вашего вчерашнего разговора. Я обдумал твою и нашу ситуацию и понял, что ты выбрал очень интересный путь. Он отличается от того, на который мы хотели натолкнуть тебя.
— Я бы хотел послушать, что вы планировали, — попросил я.
— Думаю, ты достоин это услышать, — кивнул Пирокант. — Левионт не был бы этому рад — он считает, что ты перебежчик или вовсе свихнулся. Но безумец не построит Рассвет! — воскликнул он так, что я вздрогнул. — Твоя прежняя задача касалась мира хотя бы на ближайших к нам территориях. Дело в том, что нам нужен мир между Пакшеном и Мордином. Но не краткосрочный, а порядочный. Лет на двадцать минимум. В идеале, Улерин и прочие северные территории тоже не должны иметь никаких притязаний.
— Тогда логично было бы позволить Мордину захватить Пакшен и... — начал я, но Пирокант меня перебил:
— Проходили. Даже если идет война «все против одного», потом начинается дележка добычи, восстания, земли снова обретают свободу и так до бесконечности. Года не проходит. Поэтому мы рассматривали различные варианты. Позволить одной стороне победить — недопустимо.
— А если найти старые карты, выяснить, какие земли кому принадлежали, произвести размен, чтобы каждый остался при своих, без претензий?
— Такое тоже недопустимо, — вздохнул Пирокант. — Потому что некоторые поселения уже настолько долго были под властью чужих городов, что не осталось памяти у людей, в них живущих. И если сказать, что им надо перейти под другую власть, то новых проблем не избежать. Вариант в теории интересный, но непрактичный. Может, у тебя будут еще предложения?
— Так что я должен был сделать?
— Думаю, ты знаешь, что в городах есть системы. Ранги, уровни...
— Да, ко мне тут заходили дворяне из Пакшена, спрашивали, какой у меня уровень. И Отшельник говорил про существование системы оценки параметров.
— Да-да-да, — затараторил монах. — О том и речь. Но суть в том, что в разных городах свои системы. Кто-то дает баллы за задания правителя, а потом раздает награды в обратный обмен. Другие попросту оценивают кандидата по базовым параметрам, потом переводят это в уровень, «открывают» новые параметры, далее следуют пересчеты и так почти до бесконечности. В Улерине, например, каждый новый уровень открывает два параметра. В Коромбине — три. В Пакшене — один.
— То есть, в каждом городе есть своя система и нет единства.
— Да-а-а! Именно! Но все они несовершенны. Ты проявил определенное усердие в изучении этих систем, однако чего-то не хватало. Мы знали, что есть множество подобных систем в играх, которые есть внутри вычислительной машины. Поэтому твое обучение — это исследование игровых миров и систем. Ты должен был выяснить, насколько эти системы жизнеспособны, а потом разработать что-то универсальное.
— Единая система помогла бы объединить города? — недоверчиво спросил я.
— Нет, но упростила бы взаимопонимание, переход дворянства между поселениями. В твоем случае меня больше беспокоит гибель Гарольда.
— Мне от него осталась лишь сумка и пустая тетрадь, — ответил я. — Тетрадь в сумке, сумка — у седла. Была еще куртка, но ее утащил огромный волк.
— Крупный? — оживился монах.
— С меня ростом.
— Боги... значит, рядом с нами действительно Пустоши на многие десятки километров. Но люди все же страшнее. А потому ближе к делу, — Пирокант приложил ладонь к урчащему животу. — Людей надо объединять. Если не сперва дворянство, а потом всех остальных, так наоборот. Если дворянство не захочет — создать свое тоже можно. Люди есть люди. Внедрять систему... ты можешь, если пожелаешь, но главное — объединить людей. И я считаю, что твое поселение для этого подходит идеально.
— Мир в землях вам ведь не просто так нужен? — спросил я, когда монах сделал короткую паузу.
— Разумеется, не просто так. Мы ищем историю. В истории — все наши ответы. Не все было уничтожено, я уверен. Наши летописи начинаются с разных дат в зависимости от места, где их начали вести, но все имеют примерно одну дату начала — разница в пару лет не в счет. Но до этого тоже что-то было. И Веллент должен стать тому доказательством.
— Про этот город ходит много слухов, — ответил я. — Даже я слышал о нем. Где-то на западе.
— Да. Где-то на западе, — подтвердил Пирокант. — Но по правому берегу Нируды. А это земля Пакшена. Там нужен мир, чтобы мы провели экспедицию. Мы даже место примерное знаем. Но соваться туда не намерены. Опасно, нет запасов еды, а опустошать монастырь в еде и людских ресурсах я не намерен.
— То есть мне нужно как можно быстрее привести стороны к миру?
— Обе стороны сперва, а потом еще и северные города исключить из конфликта. Если любой из городов хочет воевать — пусть идет еще дальше, севернее, дальше от Нируды и Пустошей.
— И я один должен был это сделать, — фыркнул я.
— Нет, ты должен был новую систему внедрить, убедить дворянство. Гарольд обеспечивал твою безопасность, а ты нес знания. Но не сложилось. Не дошли знания до людей — люди сами пошли к ним. В Рассвет.
— Вам, мастер, очень нравится задумка Бавлера? — спросил Мьелдон.
— Я нахожу ее очень интересной. И в том плане, что поселение действует в едином порыве! Я перечитал все летописи, но не нашел сведений о том, что существовал хотя бы один город и уж тем более страна, которая смогла просуществовать без денег хотя бы месяц.
Картина начала складываться. И мое прошлое, и проваленное задание.
— А мне кажется интересным, почему, если я должен был дойти до Пакшена, оказался в лесах к югу отсюда. Несколько дней пути. И до сих пор никто не узнал меня. Ни люди в Полянах, ни кто-либо еще.
— Узнают еще. Ты должен был рваться к правящим. К дворянам. Баронам и графам.
— Вероятно. Но делегация меня тоже не узнала. Барон Баризон в том числе.
— Предоставляю задачу выяснить причины провала решить тебе самостоятельно, — сказал мне Пирокант. — Твою прежнюю задачу я оставляю тоже. Тебе нужно мир устроить в этой области. С твоей же помощью, вероятно, мы сможем лучше провести и экспедицию.
— Орек, кузнец, говорил о плоской равнине буквально за фермами Полян, — вспомнил я. — А еще в паре километров от Рассвета, в лесах мы нашли захоронение. Если интересно, можете заняться.
— Захоронение в Пустошах, — Пирокант поскреб подбородок. — Это очень ценная информация. Можно подробнее?
— Примерно в метре-полутора метрах от поверхности земли начинается слой костей, — ответил я. — Земля мягкая, проседает, как будто закопали всех там не больше, чем лет пятьдесят тому назад.
— Не совсем то, что мы ищем, но ошибиться в датировке легко даже опытному следопыту, если не принимать во внимание все условия, в которых хранились тела. Лишь бы они не погибли от болезни. Чумы или чего-либо еще. Ты ведь покажешь нам это место? Я могу отправить с тобой Мьелдона.
— Покажу, — с готовностью ответил я. — Если это поможет вам узнать тайны прошлого. Но еще я хотел спросить, обязательно ли вообще вводить систему? Или можно обойтись без нее?
— Система — не игровой элемент, как в той вычислительной машине, — посерьезнел Пирокант. — Если говорить про людей и базовые параметры, то, зная силу и ловкость, ты можешь прикинуть мощь армии. Производительность труда. Скорость и эффективность... того же строительства! Если про поселение, то тут ты вообще волен делать все, как хочешь. Запасы ресурсов, сколько потребуется для возведения того или иного здания.
— У меня есть кое-какие заметки, — ответил я. — По строительству в том числе.
— Вот! Этим я очень доволен. Теперь надо бы все на людей перенести. Только без глупостей вроде опыта за срубленное дерево. Или убитого зверя.
— М-м-м... — протянул я, не понимая, о чем речь.
— Я видел те игры, в которых ты обучался видам систем оценки параметров. Там такое есть — в жизни такое не нужно, — отрезал Пирокант. — Что я еще хотел бы тебе сказать... А! Полагаю, кое-какая награда тебе понадобится. Золотом возьмешь?
— Награда? — смущенно спросил я.
— Награда за то, что ты, несмотря на обстоятельства, успешно начал «мирить» стороны. Обезлюдить двух врагов и поселить мирных жителей под одной крышей — идеально. Я считал, что для этого потребуется много ресурсов, но, видимо ошибся в цифрах. Так чего ты хочешь?
— Что можно получить кроме золота? — спросил я. — Мне бы хотелось посмотреть летописи у хранителя.
— Оромир тогда скажет, что ты можешь взять в монастыре. Есть немного оружия, пара лишних инструментов. Точнее тебе скажет он. И старайся не попадаться на глаза послушникам, пожалуйста. По монастырю уже слухи ходят.
— И Левионту, — добавил Мьелдон.
— И Левионту, — подтвердил Пирокант. — Потому что он очень зол на тебя. Ты заставил его потрудиться.
— Вы ведь так и не нашли тех, кто вернул мне переселенцев? И того, кто дал руну?
— Ах, руну! — Пирокант вытащил ее на свет. — Можешь забрать. В ней нет ничего опасного. Но, знаешь, что я тебе скажу? Мне кажется, что руны, как и вычислительные машины, дошли до нас из одного времени. Техника и магия. Это такое удивительное сочетание! — воскликнул он радостно. — Ну, иди, иди! Время завтракать. Благословляю тебя на новые подвиги. Строй Рассвет! Делай все, что потребуется, чтобы вместить в твое поселение как можно больше людей из других городов. Можешь обращаться к нам за советом в любое время!
— Кажется, он правда доволен, — сказал я Мьелдону, когда мы вышли на свет. Солнце уже поднялось достаточно, но монахов на поляне не было, хотя погода радовала.
— Он доволен. Ты свернул с правильного пути, но умудрился пойти параллельно ему. Вероятно, результат будет не хуже. Подумай об охране. Личной и в поселении.
— Хорошо. А ты не против, что тебя назначили в Рассвет идти? — спросил я.
— Я не прочь попутешествовать. В экспедицию в Веллент я вызвался сразу же, как только объявили. Теперь же все ждут твоего хода.
— А если у меня ничего не получится? — спросил я.
— Получится. Не сомневайся. Посмотри, монахи тебя тоже поддерживают.
— И магия на нашей стороне, — сказал я.
— Бояться нечего, — убеждал меня Мьелдон. — Совершенно нечего.
Я почему-то совершенно не разделял его мнения.

Глава 7. Хранитель историй, мифов и легенд

Руну мне вернули, проблем не создали. Правда, я не знал, какие у меня будут отношения с Левионтом. Он мне не очень понравился и было странно, что именно ему поручили заниматься послушниками. Может, как раз именно потому, что он строгий, сердитый и вредный?
Хмыкнув про себя — все же я правитель Рассвета, а не простой послушник, — я уверился в том, что здесь ко мне будет совершенно иное отношение. Да и мое прошлое как-то перестало меня волновать. Оно будет не менее запутанным, чем история этого мира, но раз давно ушедшее никак не сказывается на мне, то зачем в нем рыться?
Я даже не ощущал желания спросить у Пироканта, как я здесь появился и когда. Но в то же время не смог удержаться от того, чтобы не спросить Мьелдона:
— Они ведь не слишком старые, все трое?
— Ты про Совет? — молодой монах вроде бы даже улыбнулся. — Говорят, что каждому из них больше сотни лет, что они знают секрет вечной жизни. Во всяком случае, наш хранитель говорит, что именно Пирокант назначил его на эту должность. И тогда хранителю было всего лишь тридцать пять лет.
— Всего лишь! — воскликнул я.
Мы обошли стороной группу послушников, которые разговаривали под тенью невысокого, но аккуратного деревца. Их было четверо — я старался не смотреть в их сторону, но все же любопытство заставило меня бросить взгляд на них:
Да они же все одинаковые! Почти как на подбор одинаковые ростом — может, есть какая-то минимальная разница, но точно в потолок все уперлись. Коротко стриженые волосы — натуральные ежи!
Разве что один оказался лопоухим, а у другого была шея натерта докрасна — вот и все отличия. Чтобы понять, чем они отличаются внешне, надо было подходить ближе. Я не стал этого делать, но провел рукой по волосам, которые уже прилично закрывали уши.
— У нас есть мастер, который приведет тебя в порядок, — заметил мое движение Мьелдон.
— Не стоит, — отчего то покраснел я. — Так что там с хранителем, сколько ему сейчас?
— В прошлом году Оромир оговорился, что хранителю исполнилось восемьдесят.
— Значит сорок пять лет тому назад Пирокант уже был в Совете, — начал рассуждать я и тут же запнулся: — но ведь он выглядит едва на пятьдесят-щестьдесят лет. — Он стал главным в пятнадцать лет? Не верю.
— В том и дело, что все они не выглядят на свой возраст. И свой секрет не раскрывают, — повел бровями Мьелдон. — Правда, их возраста не знает никто, так что никто и не знает, что на самом деле истина, а что — слухи. Пришли, — он подвел меня к одноэтажному каменному зданию. Ни единой трещины на добротно оштукатуренных стенах. — Здесь живет и работает наш хранитель.
— Хранитель истории? — спросил я у Мьелдона, как только мы вошли.
— Хранитель историй, мифов и легенд, — проскрипел, не скрывая радости, дряхлого вида старик.
Жидкие седые волосы, прищуренные глаза, морщинистое лицо и огромный нос картошкой. Скрюченные пальцы пятнистых ладоней, что выглядывали из-под ветхих рукавов древнего одеяния, только что перевернули толстую страницу большого журнала.
Журнал лежал на деревянном основании с наклоненной рабочей поверхностью. За спиной хранителя виднелись полки, заваленные свитками, книгами и журналами, бумагами, сложенными то ли в стопку, то ли стоймя прислоненные к ближайшей не столь шаткой конструкции.
— Приветствую тебя, юный искатель, — старчески проскрипел хранитель. — Давненько тебя здесь не было!
— Здравствуйте, — ответил я осторожно, но подошел к нему поближе. — А раньше я часто сюда заходил?
— Не так часто, как мог бы, но задавал вопросы, на которые у меня не было ответов, — Хранитель растянул губы в беззубой улыбке.
— Какие, например? Может, про территории?
— Нет, ты спрашивал про историю, про прошлое, о том, что было давным-давно.
— Я потерял память, — ответил я. — Вероятно, я снова буду задавать одни и те же вопросы, но только вот будут ли на них ответы?
— Ох, память потерял, — сокрушенно вздохнул хранитель. — Какое разочарование. Столько трудов впустую. Мы все тебя стольким вещам научили... Но я готов ответить на вопросы, если ты задашь их снова.
— Мне нужна карта, чем больше, тем лучше, — попросил я. — Чтобы и довольно подробная, но при этом на ней были города и поселения. Можно без всяких мелочей типа ферм и остального.
— Ага, — смекнул хранитель. — Есть у меня такая. Быть может, не очень свежая. Тебе же не нужна политическая карта нашего мира?
— Нет, боюсь, завтра любая свежая политическая карта уже будет неактуальна.
Старик застыл, а потом расхохотался, как мог, хрипло, но во все горло. Затем отошел к своим бесконечным стеллажам, достал оттуда, как мне показалось, наугад, один из свертков.
— Не то, — сказал он, лишь посмотрев на его уголок, а потом убрал обратно. Схватился еще за один сверток и снова убрал. С третьей попытки ему удалось обнаружить то, что мне было нужно.
Хранитель бережно отнес свиток к стене, потом раскрыл его и повесил на три гвоздя так, чтобы карта обвисла ровно, без складок и неровностей.
— Это карта Страны, — выразительно произнес Хранитель.
— Почему именно Страны?
— Потому что не осталось никаких свидетельств о том, что это и правда была страна, но есть множество косвенных признаков, по которым Совет и я можем определить и с высокой точностью заявить — раньше здесь была одна страна. Я могу продолжить тему, если тебе интересно, юный искатель, — предложил хранитель.
Я посмотрел на Мьелдона, но тут же вернулся к старику:
— Да, конечно. Мне интересно, — произнес я.
— Главные признаки одной страны — территория, люди и язык. Мы достаточно хорошо успели в мирное время поработать с городами. Везде живут схожие внешне люди, говорящие на одном языке и прекрасно друг друга понимающие. Диалектизация минимальна. То есть, — пояснил он, — если рынок — то рынок везде. Не базар, не сходка, не толкучка. Рынок. Да, есть небольшие различия, но они несущественны. Люди путешествуют через границы и несут свою культуру в другие города.
— То есть, все города — остатки одной большой страны, — кивнул я. — Понял. А сколько их?
— Посчитай, — улыбнулся старик и показал на карту.
Я обошел хранителя и принялся считать. После второго десятка глаза на лоб полезли. Города уходили на восток, за Монастырь и дальше. Шли к северу, причем за Улерином они покрывали карту стройными рядами.
— А они все воюют между собой? — поинтересовался я. — Может, где-то есть мир? Союзы, которые не рушились последние десятки лет?
— Нет таких, — сразу же ответил хранитель. — Не существует на этой карте ни одного города, который не вступал бы в войну на той или иной стороне за последние пять лет. Ты это у меня однажды спрашивал и ужаснулся. Сейчас по твоему лицу я вижу, что тебя такие известия по-прежнему ужасают. И это хорошо.
— Значит, все города между собой воюют... но, — я показал пальцем на территории южнее монастыря: — неужели здесь ничего нет? Это же огромная и пустая земля!
— Пустая — да. Огромная — едва ли. Посмотри, между городами примерно по семьдесят-сто километров расстояния. На хорошей скаковой лошади — три часа, из которых час животное отдыхать будет. Телега идет в зависимости от груза два-три дня. Пеший справится за четверо суток или за трое, если захочет довести себя до полного истощения. Это совсем небольшие расстояния. Посмотри лучше на реку Нируду. В нее впадает Краля — не смотри, что это ниточка на карте. Она вполне себе судоходна.
— То есть, одна река охватывает с десяток городов и их территорий! — воскликнул я.
— Да!
— Но мне интересны Пустоши.
— Чем же, позволь узнать?
— Тем, что там нет конкуренции по границам с другими городами.
— О... — протянул хранитель. — О! — вскричал он. — Хорошая задумка!
— Но мне нужно знать и понимать, что там безопасно.
— Я не могу знать, опасно там или нет. Слухи ходят разные. Новости — тоже. Где-то полно диких зверей, где-то сидят бандиты. Но Пустоши... хм-хм-хм... Мне нужно почитать побольше об этих местах, полистать хроники и выяснить, не происходило ли там чего дурного.
— Бавлер сказал, что там нашли большое захоронение, — впервые за время присутствия Мьелдон заговорил. — Я отправляюсь с ним узнать, что это такое.
— Хорошо, хорошо, я тогда дам все, что нужно, чтобы ты и твои помощники могли записать и зарисовать это для меня, — хранитель с большой резвостью отскочил прочь от карты и принялся записывать и делать пометки, чтобы не забыть то, что ему предстояло сделать. — Покажи, пожалуйста, на карте, — попросил он меня. — А севернее у нас поля, пустые поля, хм-м-м...
Пришлось рассказать ему, что полей там уже три месяца как нет. Короткий рассказ заинтересовал старого хранителя, который попросил меня передать ему карту поселения.
— Это не какая-то деревушка, — воскликнул он, когда услышал, что в Рассвете живет несколько сотен человек. — Это почти город! Но городом его сделают мощеные улицы, правительство и каменные дома. К тому же у тебя уже почти имеется небольшое поселение в подчинении твоей будущей столице!
Я краснел, но понимал, что если только не заведу собственного хрониста, карту Хранителю никто не передаст. И все же у меня еще оставались вопросы, которые касались не столько других городов, сколько легенд.
— Веллент, — сказал я единственное слово, после того как еще раз просмотрел всю карту.
— Думаешь, это не сплетни? — прищурил подслеповатые глаза Хранитель.
— Слишком много людей говорит о том, что город существовал. Есть даже примерные места, где можно заняться поисками, но...
— Пирокант опять тебе напомнил про свои идеи, — недовольно проговорил старик.
— Нет, не только он. Люди, которые живут в Рассвете, рассказывали мне про странные места. Где ровная поверхность на многие сотни метров. Идеально ровная поверхность.
— Сам видел? — тут же спросил Хранитель.
— Нет.
— Когда увидишь — скажи мне, и я поставлю отметку на карте. Ну а старое кладбище ты сам видел?
— Да-да, — спешно ответил я. — Видел.
— Ну и хорошо.
Я попытался перевести разговор в тему систем, которые есть в разных городах, однако Хранитель отмахнулся. Сказал, что все это глупости, поэтому я еще разок посмотрел на карту, пожалел, что рядом нет тетради — хоть как-то срисовать это все. И решил, что мы закончили.
Хранитель пообещал посмотреть летописи и хроники — и мы распрощались.
— Много нового узнал? — спросил Мьелдон.
— Я хотел узнать о проблеме городов, — ответил я. — Если рассуждать относительно их жителей, то любая проблема становится двоякой. Если жителей мало, то их отток заметен. Если их много — нет. Но при агрессии других городов против нас Рассвету не выстоять. В то же самое время обилие людей в целом заставит каждый город держать на границе избыток охраны. Что в свою очередь упрощает бегство в наш город. Другими словами я...
— Просто не можешь предсказать, хорошо все будет или нет, — закончил за меня Мьелдон. — Я то же самое говорил Пироканту про его план. Но что было, то прошло. Тебе осталось лишь повидать Оромира. Я тебя провожу. Всего доброго, — распрощался он с Хранителем.
— И вам, — негромко ответил тот. — Надеюсь, что мы еще увидимся. Нынешний мир, — вдруг добавли он, когда мы уже стояли в дверях, — стал очень опасным местом. Впрочем, он таким был и раньше. Просто нас тогда еще не было.
Я не понял, что за философию Хранитель решил преподнести нам этими словами, и потому просто молча согласился с ним. Но в наше время важнее всего была надежда на повторную встречу.

Глава 8. Оромир и Левионт

Второй день позволил мне немного прийти в себя. Сказать, что я был в какой-то прострации — не сказать ровным счетом ничего.
Я смирился с прошлым, однако резкие скачки «правитель-послушник-недоученикстроительногоколледжа» и обратно выводили меня из себя. Я понимал, что обрывки воспоминаний, что остались в моей голове, не принадлежали мне. Но все же они были частью меня и потому я не мог не сомневаться в том, что именно они могут еще сыграть свою роль в моей жизни.
Масштабность мира тоже начинала напрягать. Я представлял пару раз, что городов не может быть мало. Не может цивилизация сохраниться лишь на крохотном островке, тогда как вокруг — дикость и ужас.
Я оказался прав — но для меня это стало не меньшими дикостью и ужасом. Более того, многие из тех, кого я встречал, проводили жизнь на таком маленьком клочке земли, что не бывали даже в том городе, которому принадлежала их территория.
И удивляться тому, что Баризон просто отнекался, когда я спросил его про города вокруг, тоже не стоило — он мог попросту не знать половину. И, чтобы не скрыть свое невежество, предпочел грубость.
Таким образом, мое путешествие в Монастырь пока что не привело ни к какому вещественному результату, но дал пищу для размышлений, подтолкнул к тому, что я раньше старался игнорировать.
Тело, которое я нашел рядом. Труп с сумкой, пустой — и не более. Ведь в сумке была тетрадь. Тетрадь была чистой. Я уверен, имя «Бавлер» там вывел Отшельник. Если бы тетрадь принадлежала Гарольду, маловероятно, что там стояло бы имя Гарольд.
— Подскажи, Мьелдон, — спросил я, остановившись на полпути к большому залу, где мы надеялись застать Оромира. — Ты знал Гарольда?
— Видел несколько раз.
— Какой он был?
— Большой и сильный, натуральный рыцарь. Паладин, — небрежно бросил Мьелдон. — У него в голове была вбитая Пирокантом задача, а вот собственных мозгов — не слишком много. Не говори никому, но я считаю, что как охранник — паладин ни к черту не подходит.
— Почему? — спросил я.
— Сильный, но неповоротливый мужик. Если он в вареной коже в три слоя — еще терпимо, а если в стали... нет, его любой бандит ножом пырнет.
— Так Гарольд был именно таким?
— Почти что. Без стали. И мозгов. Но другого варианта не было. Запомни, если у тебя есть кто-то проворный и сильный — бери его в охрану. Не бери паладина.
— Возьму монаха с руной, — ответил я. И остановился: — Нам точно не нужно пересекаться с Левионтом? Он должен был опросить своих послушников...
— Слушай больше, — фыркнул Мьелдон. — Он не будет ничего делать. Он делает только то, что считает нужным. Потом делает отчет, что все выполнено, и Пирокант это проглатывает. Здесь та же бюрократия, что и везде. И чем больше послушников, тем хуже. Не удивлюсь, если этих ребят готовят на убой, — он посмотрел с безразличием на тех, кто вышел в прохладу потренироваться с толстыми деревянными палками. — Просто ради того, чтобы эту бюрократию подсократить. А ты везунчик, знаешь? Первый вышел. И просто получил по голове, да? Как ты потерял память?
— Наверно, — я посмотрел на Мьелдона и вспомнил про руны. — А это могло быть что-то магическое? Вроде ваших рун?
— Я потом попробую тебе объяснить, — быстро проговорил Мьелдон. — Левионт идет.
— А... — проговорил второй член в Совете монастыря. — Вот и ты.
Мьелдон едва успел закончить фразу. Я вздрогнул — монах обращался ко мне. И в безопасности я себя не ощущал.
— Вот и я.
— Опять дерзишь?
— Нет, и не думал.
— Нет, и не думал, мастер Левионт, — грозно поправил меня монах.
— Хорошо, — ответил я.
— Хорошо, мас...
— ...тер Левионт, — чуть сердито ответил я, но и такое не понравилось монаху. Однако тот сдержался, потому что за дверями зала, напротив которых мы стояли, показался Пирокант.
— Да... так... нормально, — его покоробило, но все же второй член совета попытался сохранить лицо. — Сегодня ты отбываешь, я надеюсь?
— Вероятнее всего.
— Ах, вероятнее всего, — протянул Левионт. — Хочешь успеть на вечернюю чистку комнат?
— В моей довольно чисто, — быстро нашелся я.
— Интересно, если тебя три месяца не было... какая же она твоя?
— Если меня здесь три месяца не было, о каких вообще чистках может идти речь? — вспылил я. Сунув руку за руной, я заметил, что и Левионт сделал то же самое, но под взглядом Пироканта остановился.
— Хорошо. Даже если ты задержишься здесь надолго, не думаю, что тебя ждет то же самое, что делают другие послушники. Но помни, Бавлер, что не всем нравится, когда их равные отлынивают от работы!
И Левионт удалился прочь. Ближе подошел Пирокант:
— Ты получил ответы на свои вопросы?
— На некоторые. Но этого достаточно, чтобы с чистой совестью удалиться обратно в Рассвет и продолжать работать.
— Молодец, хвалю! Вот чем Бавлер отличается от других послушников. Понимает, когда нужно работать, а когда — искать информацию.
Он поправил одеяние и к нам приблизился Оромир.
— Мастер Пирокант, — начал он, — пропажа десяти мешков муки, а также...
— Тс-с, не так громко, — перебил его главный монах. — Что еще?
— Руна электричества тоже наша.
— Пусть останется у Бавлера, — сказал Пирокант. — У нас на складах есть что-то, что мы могли бы, м-м-м, подарить Рассвету в знак нашей признательности?
— Есть, — с готовностью ответил Оромир. — Но не мука.
— Жаль, — вырвалось у меня. Монахи посмеялись.
— Есть кое-что получше.
И Оромир провел меня и Мьелдона еще глубже по территории монастыря. Все послушники и другие монахи, которые встречались гораздо реже коротко остриженных парней в кожаных одеяниях, провожали нас взглядами. Но подойти и заговорить никто не решался. Только любопытные взгляды и ничего больше.
Оромир прошел на большой склад, который размером был больше склада в Рассвете примерно раза в три или четыре. И заполнен он был буквально доверху.
— Брать можно не все подряд, — сразу же предупредил Оромир. — У нас все подучетно.
— Смеяться когда можно? — спросил я.
— Юноша, если Левионт заставил вас замолчать, а я поддержал не его, а вас, это не значит, что мне можно дерзить. Понятно?
— Простите, — пробормотал я.
— То-то же. Однако мастер Пирокант предложил награду, которая сослужит хорошую службу. На твой выбор, Бавлер. Что бы ты хотел получить?
— Бумагу. Журналы. Чистые. Или тетради. Письменные принадлежности. Станки или что-нибудь для производства одежды и теплых вещей.
— Список кончился или ты остановится вдохнуть? — Оромир попытался отыскать что-нибудь на складе. — Запросы большие, дать могу не все, но... тетради?
— Я организовал доставку грузов через одну контору. И тому, кто за ней смотрит, нужен журнал, чтобы вести учет.
— Есть такой. А вот по поводу производства... пчеловодство сейчас не пойдет, не сезон. Весной дам, если будет нужда — у нас есть домики для пчел, — ответил Оромир, на миг выглянув из-за стеллажа, за которым успешно спрятался, пока я объяснял особенности транспортировки грузов. — Сейчас есть чесалка. Для шерсти. У вас ведь есть шерсть?
— Есть! — радостно воскликнул я.
— И пара деревянных форм для шитья обуви. Размер... стандартный вроде бы. Возьмешь?
— С удовольствием, а есть что-то еще?
— Ух, еще, — покачал головой Оромир, а я поспешно спросил:
— Если только это не будет вас в чем-то стеснять или ограничивать.
— Нет, Бавлер, этими вещами давно никто не пользовался. Весы, маленькие. Пара ножниц. Инструмента не дам, нет такого. Сами бы с удовольствием пару лопат нашли.
— Наш кузнец может сделать, я думаю. Если есть металл.
— Металл... — задумался Оромир. — Могут тебе точно сказать, что металла ты больше всего найдешь на дне Нируды.
— Это секрет какой-то?
— О, нет, — улыбнулся монах. — Дело в том, что здесь, за монастырем, севернее Нируды уже земли Мордина. А те любили делать большие корабли для перевозки грузов.
— Мне сегодня Хранитель рассказывал, что Нируда и Краля — судоходные реки.
— Нируда — не вся. А вот по Крале сплавляли много чего. И если ты доберешься до места, где из реки торчал остовы кораблей, я думаю, что ты сможешь найти немало интересного. Улерин, например, славен добычей огромного количества металла. Орокант — тоже не отстает.
— Там разве есть горы? — усомнился Мьелдон.
— Не в горах дело. А в шахтах. Уж очень они любят копаться в земле. И неважно, как глубоко. Лишь бы добыть то, что им нужно.
— Золото в том числе? — спросил я.
— Да. Удивительный мир. Мы здесь, в монастыре, знаем железо, медь, алюминий и различные сплавы. А те, кто живут обычной жизнью, знают лишь золото, серебро и металл.
— И медь, — я вспомнил медяки.
— Да. И медь, — поддакнул Оромир. — Есть еще пара комплектов одежды, но...
— Мьелдон! — вдруг подпрыгнул я. — А что на мне была за одежда??? Сверху, на груди, что-то написано было. Ты помнишь??
— Не очень, — нахмурился монах. А Оромир поднял в воздух палец:
— Я помню! Эту одежду мы нашли в том подземелье. В одном из ящиков, что там лежали!
— Ящиков... — медленно повторил я. — Это одежда из тех времен? Она пролежала тысячи лет?
— И это еще один повод убедиться в том, что прошлая цивилизация была гениальной! Одежда не портилась. И обувь тоже!
— Только сносилась быстро, — ответил я. — Нет, спасибо, одежда мне не нужна.
— Я поищу еще что-нибудь, Бавлер, — вдруг подобрел Оромир, который и до того мне очень-то злым не казался. — Все, что может пригодиться Рассвету.
— Вы правда верите, что в Рассвете — спасение? — с какой-то грустью проговорил я.
— Да. И потому ты должен защищать его. А для защиты тебе нужны люди, которые ни в чем не нуждаются, — быстро говорил Оромир.
Я его понимал. Прекрасно понимал. Потому что нам многого не хватало. Но готов ли был монастырь расстаться с этим?

Глава 9. Возвращение в Рассвет

Оромир подготовит все очень быстро. Монастырь оказался тем местом, где по возможности предпочитают следить за всем подряд. И это были не только происшествия, которые несколько лет назад случились в некотором радиусе от Монастыря.
Все вещи были в полном порядке. В Рассвет передали прялку, чесалку, станок для плетения нитей, парикмахерский инструмент в виде ножниц, брусок для затачивания — отдельно предупредили, что он не подойдет для заточки оружия, потому что металл слишком разный по твердости.
Нашлась и большая прочная телега, которая вместила в себя все это разнообразие. Решили много не наваливать — лошадь могла не потянуть, все же я взял себе худосочную скаковую, а не тяжеловеса, способного тянуть несколько бревен разом.
Оромир не забыл и про канцелярские принадлежности. Кроме того, от Хранителя мне досталась небольшая брошюра о том, как можно сделать бумагу и чернила. Брошюра была жутко истрепанной, но буквы были на месте — а это самое главное.
Большую карту со всеми городами не дали. Хранитель и так был сильно загружен, плюс мои вопросы требовали некоторого времени для решения. Поэтому от копии карты пришлось отказаться, хотя в глубине души я надеялся, что кто-нибудь из послушников все же займется этим делом.
Нагруженная одноосная тележка катилась позади лошадки. Мы с Мьелдоном сели в телегу. Монах набрал с собой еды, с недоверием отнесшись к тому, что в Рассвете ему хватит съестного. На мои заверения, что Мати прекрасно справляется с готовкой, что есть еще Ония и не меньше трех помощниц, которые делают прекрасные завтраки, обеды и ужины, Мьелдон взял в мешке солонины, хлеба и сыра.
Пока мы ехали, я начал разбираться с задачами, которые серьезно обновились за пару дней.
Построить таверну
Построить дополнительные башни
Построить загон для животных
Построить лечебницу
Построить мастерскую кирпичника
Сделать дороги
Отыскать Еливара
Сходить в Монастырь !!!
Придумать систему для всех жителей !
Построить мельницу
Найти камни
Сделать крылья
Сделать шестерни
Найти Фелиду!
Отправить экспедиции
Нички
Поляны
Крали
Артуя
Коливан
Мелы ?
За металлом по Нируде
Свечи и освещение
Отыскать новый инструмент
Заложить фундаменты до холодов!
Найти конторские книги
Отстроить Валем
Создать переправу
Спасти жителей из Ничка
Наладить бесперебойные поставки материалов
Выяснить причину появления могилы в лесу.
Большая часть разовых задач у меня прекрасно закрылась. Я все-таки выполнил важное задание и сходил в Монастырь. Минус один камень с души. Многое узнал, многому даже научился. И был уверен, что проведенные два дня изменили меня. К лучшему, надо надеяться.
Отыскать новый инструмент удалось, как и конторские книги. Оромир вручил мне несколько толстых тетрадей с чистыми листами, а также перья, деревянные палочки и пару флаконов чернил. Для начала этого должно было хватить.
Более того, инструмент и еще станки в придачу. Не предел мечтаний, но то, что нужно перед зимой. Моя подготовка к холодам теперь пойдет куда активнее, если у людей появятся теплые носки, шарфы и шерстяные воротники к плотной зимней одежде.
Переправу я все же создал — прикинув, что первые бревна пошли по ней еще до моего отбытия в Монастырь, я предположил, что уже тогда можно было задание вычеркнуть. Или я просто забыл это сделать? Забыл — сделал сейчас.
Новые вопросы включали в себя пока что приоритеты. Экспедициям — да. По всем направлениям. Мьелдона я нарочно не стал включать в общий список поездок. Потому что пара километров от Рассвета — не так далеко. Да и организовывал это все не я.
— Не могу сказать, что я недоволен, но, — поморщился Мьелдон, когда мы отъехали от Монастыря на порядочное расстояние, — мне кажется, что ты все равно свернул с правильного пути.
— Почему ты так думаешь?
— Если бы ты втерся в доверие к одному из правителей любого из городов, ты бы получил безопасное место для себя и для Монастыря. А потом уже попробовал бы остановить войну, имея за спиной тысячи человек.
— Считаешь, что мои неполные триста сотен жителей не могут дать мне того же?
— Могут, — ответил монах. — Однако я не уверен, что количества людей тебе будет достаточно.
— Все впереди. Людей в городах много. А слухи, как я уже понял, распространяются очень быстро. Не думаю, что в следующем году останутся люди, которые не услышат хотя бы раз про Рассвет и Валем. И другие поселения, которые могут появиться в Пустошах.
— А тебя само название не пугает? — поинтересовался Мьелдон.
— Как тебе сказать, — задумался я. — Не все люди говорят мне о том, что Рассвет стоит в Пустошах. Для меня это просто земли, которые никому не принадлежат. И потому я решил остановиться здесь. Не создавать новые конфликты, которые могут привести к гибели десятков и сотен человек.
— Пустоши — это место, откуда берут корни разные истории, — медленно проговорил монах. — Кто-то рассказывает про призраков. Есть люди, которые говорят про огромных зверей — и ты в их числе. Некоторые сообщали о деревьях, что могут ходить. Много историй. И только потому, что это Пустоши.
— А не потому, что это действительно страшное место, — подхватил я. — И потому я не вижу проблемы. Единственное, с чем мы столкнулись, когда начали строиться — это стаи волков. И то их было всего лишь две. С обеими мы успешно справились, пополнив запасы шкур на складе.
— И больше никаких проблем?
— До дворян из Пакшена — никаких, — улыбнулся я. А сам втайне понадеялся на то, что нападения на Рассвет до сих пор не было. И поспешил переключиться на новую тему: — Я не знал, что в этом мире есть магия. Что это и как оно работает?
— Я думал, ты уж и не спросишь, — отозвался Мьелдон. — Магия — сложная штука. Она конечная и ограниченная, хотя кажется, что ее можно творить, сколько угодно.
— У руны вроде бы нет признаков того, что она кончается, — заметил я, вытащив маленький камушек из кармана.
— Нет таких признаков, согласен. Но настоящих рун — наперечет. У нас в Монастыре их несколько десятков. В мире их, вероятно, несколько сотен. Большая часть спрятана. У кого-то в домах, в сундуках, в карманах. Закопана в землю, да так, что половину таких кладов невозможно найти вовсе. И все же — наша магия конечная и ограниченная.
— Что это вообще такое, ваша магия? — спросил я. Мне было интересно, да и время в дороге не так тянулось в процессе разговора.
— Пирокант утверждает, что наша магия — это трансформация земной энергии. А вот как эта трансформация происходит, мы не знаем сами. Могу лишь сказать, что без этих рун мы не можем ничего сделать.
— Хорошие штуки. Но почему вы с их помощью не можете навести мир? Использовать, как оружие.
— Так тебе уже доводилось использовать руну в качестве оружия? — почти утвердительно произнес монах без улыбки на лице.
— Когда пришлось защищать от внезапного нападения группу солдат.
— На марше? Ты их сопровождал?
— Нет, я вообще оказался рядом случайно. Мы отправились в сторону Ничков по своим делам. И случилось...
Я быстро рассказал о произошедшем. Мьелдон хмыкнул.
— И ты никого не убил? Напрямую. Сам?
— Нет, никого, — ответил я, перекосившись от того, что мог кому-либо навредить. — Я лишь... внес некоторую сумятицу в ряды противника.
— Тогда как для тебя никакого противника не должно быть вообще. Бавлер, ты же понимаешь, что ты не должен принимать никакую сторону. Вообще. Чтобы ни прямо, ни косвенно тебя не могли обвинить в том, что ты поддерживаешь в этом конфликте хотя бы кого-то. Что ты еще умудрился натворить их того, о чем я не знаю, но должен знать Монастырь?
— М-м-м, — замялся я. — Про переправу я вроде бы рассказывал...
— Так, но переправа через Нируду — это обычный мост, либо плоты, но не более того! — воскликнул Мьелдон. — В этом нет ничего опасного для тебя. Опасность кроется в том, что пойдет по этой переправе к тебе или, что хуже, от тебя. Так что говори сразу, переправа построена исключительно для того, чтобы снабжать Рассвет?
— Нет, — нехотя ответил я.
— Приехали, — вздохнул Мьелдон. — И что же происходит?
— Переправа работает для защиты Ничков. И для Рассвета.
— Конкретнее, — потребовал монах.
— Мы поставляем бревна для капитана Анарея.
— Кто такой капитан Анарей?
— Он возглавляет тот отряд, который окапывается возле Ничков.
— И которому ты помог отбиться от преследователей? — уточнил Мьелдон.
— Именно так.
— Проблемы будут. Трудно предсказать, какие именно, но будут. Со стороны Пакшена, если защита пройдет неудачно. Но в том же случае еще большими будут проблемы из-за других городов. Потому что сейчас за Мордином стоит несколько крепких помощников.
— И они могут напасть на Рассвет?
— Если они сочтут тебя угрозой, если они решат, что ты поддерживал их врага — Рассвет такого нападения не переживет. И я тебя не пугаю, Бавлер. Надо либо прекратить поддержку, либо заниматься сооружением линий обороны, которые смогут остановить врага. А для такого у тебя ни сейчас, ни в ближайшей перспективе не хватит сил.
И почему все так уверены, что могут верно рассчитать степень угрозы, хотя к военному делу не имеют никакого отношения!
— Мьелдон, — тихо ответил я. — Понимаю, что я, быть может, свернул с правильного пути. Но это не значит, что я не намерен использовать все возможности, чтобы не сделать Рассвет тем местом, где у людей будет безопасное жилье. Вдали от войны.
— Бавлер, Бавлер, — покачал головой Мьелдон. — Ты слишком наивен. Не все так просто делается...
— В Рассвет тоже никто не верил. Но ты увидишь, какой он, — с вызовом произнес я.
Вдалеке уже виднелись крыши моего поселения.

Глава 10. Что изменилось?

В Рассвете я отсутствовал всего лишь два дня, однако за это время могло измениться многое, и потому я еще издалека начал всматриваться во внешний вид поселения. Вдруг там уже появились трехэтажные дома??
Я оказался прав — в двух местах высились вертикальные столбы-опоры, которые располагались по углам и в основных узлах здания. Причем к моему особенному удивлению — хотя я давно уже не удивлялся, приходя в свой Рассвет — высота зданий в три этажа была значительно больше, чем у двухэтажных.
Вероятно, это мне просто показалось, однако первым делом я постарался присмотреться к местам, где идет строительство. Работали «на передовой» и ставили новые столбы поближе к складу. Как я и хотел когда-то, склад и дом Кирота теперь не слишком выделялись — раз. И второе было в том, что вид Рассвета тоже менялся. Я не хотел однотипности, однако если строить одинаковые двухэтажные дома, серость и несерьезность гарантированы.
Сейчас же получался приятный вид города, который стремился ввысь.
— Каменных домов у тебя пока что нет? — спросил Мьелдон.
— У меня нет каменотесов и подходящего инструмента, я так думаю. В основном мы ломаем камень, а потом укладываем его в землю, создавая фундамент. Для строительства нужны ровные поверхности. Как только появятся люди, которые будут способны обрабатывать камень, создавать из него какие-то простые прямоугольники — так сразу же и займемся строительством. Мощные фундаменты, каменные основания, чтобы дома были прочнее. И не так подвержены огню.
— Основное ты не забыл, — не удержал улыбку Мьелдон. — А так, даже в дереве пока что твое поселение смотрится неплохо. Я видывал крупные селения в куда худшем состоянии.
— Спасибо, — с сарказмом отозвался я. — Рассвету три месяца, а ты уже на его состояние смотришь.
— Да не в том смысле я, — продолжил все тем же тоном монах. — Ладно, раз твое поселение вызывает у меня лишь добрые мысли и совершенно незлые шутки, значит, что у тебя все в целом неплохо.
На въезде со стороны Монастыря мы посмотрели на поля. Монах присвистнул.
— Уже засеяли?
— Озимые, — чуть ли не с гордостью заявил я. — Большое поле?
— Ну, — критически склони голову Мьелдон, — не то чтобы вам этого хватит... А мельница есть?
— Мельницу строят, — ответил я, с надеждой, что одно из жизненно важных для Рассвета строений действительно прямо сейчас возводят.
— Иначе без нее все ваши поля смысла не имеют.
— А откуда у вас мука?? — спросил я. — Это же не старые запасы? А мельниц я не видел. Да и про Ижерона непонятно. Какой-то торговец, о котором в монастыре никто не слышал, может, он в деревне поблизости обитает?
— Я понятия не имею про Ижерона, — признался Мьелдон, — но муку нам поставляют с разных концов мира.
— То есть, у вас нет своей мельницы??
— У нас был хитрый механизм, который перетирал зерна в муку, однако вышел из строя привод. И нет у нас человека, который мог бы его привести в порядок.
— Я мог бы направить к вам Орека на пару дней, — сказал я. — Он кузнец и хороший изобретатель. Вероятно, он справится с починкой механизма.
— Побереги пока свои ресурсы. Я еще не присмотрелся к тому, что у тебя есть, что можно использовать, но я думаю, что ты и Монастырь будете взаимодействовать.
— Так, у меня тогда другой вопрос — как же вы получаете муку со всего мира?
— Потому что мы забираем в послушники на перевоспитание разных людей.
— Получается, что вы еще и тюрьма?
— В некотором роде, — пришлось согласиться Мьелдону. Вероятно, наш разговор бы и дальше продолжился, но к нам уже спешил Конральд:
— Бавлер! Ты вернулся! И не один?!
— Как видишь, — спокойно ответил я. — А наш Рассвет до сих пор не сожгли. Никто не приходил?
— Нет, — фыркнул наемник. — Выглядит странно, но не думаю, что на нас действительно кто-то нападет.
— Что такое? Что-то изменилось в мире? Я что-то пропустил? — я принялся закидывать Конральда вопросами.
— Нет. Мелы по-прежнему в осаде, Анарей все еще строит свой форт. Мы сдаем ему по тридцать-сорок коротких бревен. А людей в Рассвете пока еще не видим.
— Так в Ничках засели дворяне, — напомнил я. — Нам надо их оттуда выгнать или вынудить уйти. Не знаю, как лучше. Либо ослабить — но для этого нам потребуется помощь капитана Анарея. И Вардо.
— Кстати о Вардо, — кашлянул Конральд. — Его дочь...
— Я найду Онию чуть позже, — быстро ответил я. Но когда посмотрел на лицо Конральда, тут же спросил: — С ней что-то случилось?
— Она заявила, что ты пропал, а потом и сама отбыла из Рассвета куда-то в сторону Валема.
— Вот черт! — я соскочил с телеги. — У меня здесь дел невпроворот, а теперь еще надо пропавших девушек искать!
— Лучше бы найти, потому что если ее мать не сможет тебе помочь с Анареем, то и твой план полетит к чертям. Так что лучше сразу...
— Умеешь ты хорошие новости преподносить, — протянул я. — Мне что же, самостоятельно идти на ее поиски... вот же...
Я готов бы начать ругаться, но не мог бросить девушку в беде — а беда могла быть какой угодно. Если Ония перешла на другой берег, то...
— Я поехал, заодно проверю, что с Валемом. Если Отля хорошо поработал, то у нас должно быть место для укрытия Онии.
— Мне поехать с тобой? — спросил Мьелдон.
— Нет, можешь пока найти Отшельника и побеседовать с ним. Поговорить с Конральдом... кстати, а как ваше обучение лучников?
— Неидеально, но сильный отряд вышел. Мы закончили тренировки на сегодня. Так утром тренировались, — отчитался Конральд. — Перт, правда, больше доволен, чем я.
— А почему же ты не разделяешь его оптимизм?
— Потому что у нас с броней беда.
— Так разве лучники — это не легкая пехота? — спросил Мьелдон.
— А кто это с тобой? — хмуро спросил наемник. — Что за мастер военного дела в одеянии монаха?
— Это и есть монах. Но он прибыл смотреть на наши могилы, — я понизил голос и кивнул в сторону леса. — Надо разобраться с происходящим. Что там за захоронения. И стоит ли их раскапывать.
— Ни одну могилу не стоит раскапывать, только если там не лежит достаточно золота, чтобы могли поживиться, кхм, живые. Я прошу прощения у представителя Монастыря за такое кощунство, — он немного склонил голову перед Мьелдоном, но тот отмахнулся:
— Мы никогда не поддерживали похороны с вещами. На том свете ничего из того, что ложится в могилу, человеку не понадобится. Но и разграбление могил — это тоже плохая практика. Это я тоже не поддерживаю, однако, если к вам через вторые и третьи руки попадают ценности из могил, я не могу забрать их или истребовать иным образом. Поэтому решайте между собой, что и как будете делать.
— Спасибо! Мне уже определенно нравится этот человек, — Конральд заулыбался. Пока он скалил зубы, я продолжил раздавать советы:
— Мьелдон, тебе бы еще можно поговорить с Авроном — он больше общается с людьми. Ты узнаешь, что у нас происходит, пару сплетен и все остальное, с ними связанное. Обычно, правда, сплетни связаны со мной. Поэтому расскажешь потом мне много нового.
— Конральд, — Мьелдон посмотрел на наемника. — Аврон, — продолжил перечислять он, — Отшельник. А кто еще?
— Мати. Она тебя накормит. А я уехал.
И, с помощью наемника закончив распрягать лошадь, я вскочил в седло и сперва тихонько проехался через Рассвет. Стройки не заканчивались. В земле, которая не замерзла, но высохла, и оттого копать ее было довольно просто, появлялись новые колодцы. Однако я боялся, что колодцев нам не хватит. И для населения в тысячу жителей потребуется попросту копать целый канал.
Идея эта у меня и раньше была, но с каждой новой сотней жителей ее актуальность становилась все больше. Я медленно ехал и прикидывал по собственному опыту. Каждый житель потребляет ежедневно только на питье около двух литров воды. Мати готовит — на готовку уходит не одна сотня литров. Мытье, варка и прочее. Кто-то стирает.
То есть, ежедневное потребление воды только для личных нужд превышало тысячу литров. Для общественных вроде стирки и всего остального — пожалуй, в несколько раз больше. Хватит ли воды в колодцах, если водоносный слой истощится?
Да, для тысячи жителей потребуется отдельный канал с водой, который еще и прокопать нужно. Вероятно, до зимы? А если прямо зимой население Рассвета превысит тысячу жителей?
Я остановился около новых рабочих кварталов — их еще не построили, но зато был выставлен мощный фундамент. Поприветствовал работников и просто поехал дальше. Я верил в то, что они прекрасно справляются со своей задачей.
А вот то, что происходило дальше, меня заинтересовало, потому что я вблизи увидел, как поднимают длинное, двенадцатиметровое бревно. Причем поднимали его через рычаг в виде шестиметрового бревна, чтобы поменьше усилий тратить.
Сам процесс меня заинтересовал, а вот времени на посмотреть у меня не было. Поэтому я отметил у себя в голове места, которые следует проверить более тщательно сразу же после возвращения.
Хорошо, что работа шла. Плохо, что я не мог лично проверить, что происходит. Тревог становилось все больше.
Сперва то была Фелида. Про Еливара я даже не вспоминал. Торговец, вероятно, где-то сгинул. Потом проблемой стали дворяне, теперь еще и Ония.
Девушка точно не сбежала куда-то далеко, но на нее могли напасть дикие звери, она могла потеряться, заблудиться, утонуть. И тут я пожалел, что мало с ней общался. Вероятно, стоило бы уделять девушке больше времени, несмотря на все благие цели. Рассвет Рассветом, а вот Ония...
Лошадь, лишившись контроля с моей стороны, вдруг пошла медленнее. Я заметил это и тут же поддал ей сапогами в бока. Живность тут же ускорилась. А я вернулся к размышлениям.
Однако толку от них было немного. Я думал о том, что изменилось в Рассвете за два дня и решил, что за это время произошло не так много. Скорее всего, меня ждало множество дел, в которых поворотный момент должен был разрешиться только в моем присутствии.
Но если их осталось меньше, чем я ожидал — это еще лучше. А потому я припустил лошадь и вскоре добрался до Валема. Здесь работа кипела не меньше, чем в Рассвете: строилась пара небольших домиков, доделывали террасные платформы для грузов.
А одна платформа уже была занята бревнами, которые готовились к отправке к капитану Анарею. Мне бы еще хотелось найти Вардо, но лучше всего будет обстоятельно подойти к вопросу.
Пока что я нашел только Отлю. Строитель работал, не покладая рук — сюда привозили минимум две телеги камня ежедневно и потому что он с помощником, усердно выкладывал бутовый камень прямо в дорогу, не забывая пересыпать его песком.
Похоже было, что процесс погрузки на телегу стал более совершенным — когда булыжники сбрасывали с телеги, я обратил внимание на то, что на телеге лежит еще и платформа, толстая и прочная, а на ней, вдоль телеги — веревки, которыми платформа при загрузке на телегу привязывалась к рычагу-крану.
Система работала. И это уже успокаивало и радовало. Поэтому я даже засмотрелся на то, как Отля с помощником аккуратно укладывали камни, переворачивая их вверх самой ровной стороной.
Дорогу они, кажется, начали относительно недавно — ее длина не превышала и пятидесяти метров. Но к делу подошли с душой и активно забивали деревянной колотушкой камни в песок, а потом просыпали каждую щель. Затем к этому добавлялся еще и пролив водой — река была рядом, так что запасов воды хватало.
— Привет! — крикнул я, спрыгивая с лошади.
— О, здравствуй, — поднял голову Отля. — Одухотворенный вернулся? Я тебя искал утром, а Конральд сообщил, что ты отбыл в монастырь. И уже вернулся. Всего пара дней. А тебя тут кое-кто ждет.
— Ония? — спохватился я?
— Ония, — утвердительно улыбнулся строитель и тут же вернулся к работе. И уже не поднимая лица от каменной поверхности дороги, продолжил: — она тебя тут заждалась.
Было желание громко спросить, почему меня ждут именно здесь, а не в относительно теплом Рассвете, однако я, ведя за собой лошадь под уздцы, прошел в направлении, которое мне указал Отля, и на самом берегу реки нашел Онию.
— Я только что из монастыря, — начал я вместо приветствия.
— Я слышала, Отля сказал, — ответила девушка. Я отметил про себя, что ее правильное лицо выглядит не столько грустным или печальным, сколько отрешенным. — Ты получил, чего хотел?
— Наверно. Я пока что не понял, — ответил я. И неохотно подошел ближе, сократив расстояние до вытянутой руки.
Девушка не отстранилась, но и не повернулась ко мне, продолжая всматриваться в гладь Нируды.
— Река сегодня спокойная, — неопределенным голосом ответила она. А потом все же повернулась, словно хотела меня о чем-то спросить. Но не спросила. Я промолчал.
Нируда и правда была спокойной. Гладкой, как зеркало. Зато в Валеме становилось шумно. Людей было немало, да и дорогу хорошую накатали телегами с грузом.
В Валем возили бревна, песок и камень. В Валеме продолжали плести веревки различной толщины и длины, но по большей части в плоты шли типовые веревки толщиной с палец. И использовали их многократно, так что пеньку размачивали и вычесывали исключительно для получения волокна в запас.
Исключая приезжих, в поселении работали строители в количестве шести человек, был Маринек-кирпичник, пяток рыбаков, Отля и его помощник — в качестве дорожных строителей. Получалась деревня в два Бережка. Гордости моей не было видно ни конца, ни края.
— Ония, Конральд сказал, что твой отец тебя ищет, — медленно сказал я, потому что не знал, что можно еще сказать девушке, которая вот так вот печально смотрит на речуню гладь.
— Отец всегда меня ищет.
— Ты чем-то расстроена? — подхватил я, полагая, что эта тема будет поддержана лучше.
— А ты как думаешь? — отозвалась Ония. Я, вероятно, покривил лицом, потому что девушка тут же вспыхнула и отвернулась.
— У тебя что-то изменилось? — спросил я, невзирая на то, что на предыдущий вопрос я ответа не получил.
— Что-то изменилось? — она наконец-то повернулась ко мне лицом и прекратила смотреть на реку. — Да я же... я...
Она сбилась и замолчала. Но щеки ее покраснели, а глаза буквально сверлили меня насквозь, настолько пристально она на меня смотрела.
От взгляда Онии мне стало совершенным образом не по себе. Я сам не выдержал и скосил глаза в сторону, на реку.
Со стороны раздался негромкий радостный крик, всплеск и тут же кто-то хлопнул в ладоши. Похоже, что рыбаки смогли достать приличных размером добычу.
Я слабо улыбнулся. Ония моей радости не разделяла.
— Я хотела помогать тебе! — воскликнула она, а в каждом слове чувствовалась какая-то жесткость. Причем в слове «тебе» она ощущалась особенно. — Помогать не Рассвету, не людям, а тебе! Быть полезной во всем! Абсолютно во всем! — крикнула она и хотела броситься прочь, но глинистый берег оказался слишком скользким.
Дернувшись вперед, я умудрился поймать Онию за руку, но при этом у меня самого поехали ноги — и я растянулся в грязи, как и девушка. Мокро, грязно, но отчего-то страшно весело. Я расхохотался.
— Тебе... смешно? — раздался изумленный возглас позади меня.
Посреди порывов смеха я с трудом умудрился проговорить, почти что выдавить из себя:
— Да...
И тут же получил комком глины прямо по руке. Зазевался, и следом за ним прилетел второй, который размазался по рубахе. Грязные брызги попали мне на лицо.
Этого я уже стерпеть не смог, вскочил, ногтями сгреб глину и, не комкая, бросил ее примерно в сторону Онии.
Сентябрь. Не слишком жарко, но и не очень-то холодно. Мы вдвоем минут десять перекидывались комьями глины, чудом не задев рыбаков, которые стояли поблизости. Но зато взбаламутили воду так, что им пришлось уйти — клева в ближайшее время не предвиделось.
Все это было смешно и весело, однако... мы промокли насквозь. Ужасно промокли — до нитки. Ония дрожала. Я стащил с себя мокрую рубаху и накинул на нее, но едва ли это сделало лучше. Тепла от рубахи все равно не было.
Люди, кто оторвался от работы или продолжал трудиться, тихо посмеивались. Шороху мы подняли немало.
И все же мне стало легче.
— Здесь печей нет, греться негде, — Маринек махнул рукой нам, чтобы мы скорее ехали обратно в Рассвет.
Я, даже толком не посмотрев, как теперь работает его маленький кирпичный заводик, отправился в Рассвет, усадив Онию на лошадь, а сам шагая рядом.
На пути домой нам попалась еще пара телег и лошадь, волоком тащившая бревна. Грузы шли, и шли, и шли.
Онию я привез к себе, стараясь не смотреть на людей — они, даже не поворачивая голов, вызывали у меня спорные чувства. Щеки краснели, а меня самого бросало в такой жар, что будь на мне рубашка, она бы давно высохла.
А вот в моей избушке было неожиданно тепло. Там выложили небольшую печурку, которая, потребляя совсем немного дров, давала достаточно тепла для компактного помещения.
Онию я усадил поближе к огню. Посмотрел по сторонам, но не нашел ничего, кроме каких-то тряпок. Сперва мы сели подальше, а потом, поджав под себя ноги, переместились поближе к печи.
— Была бы она больше, я бы наверх залезла, — хихикнула девушка.
Я же, успокоившись за время путешествия до Рассвета, намеревался серьезно с ней поговорить. Впрочем, сложно разговаривать серьезно с человеком, который скинул с себя мою рубашку, повесил ее на печь, а потом, предварительно отвернувшись, сняла еще и свою.
— Хорошо бы постирать, но у меня это — последнее... — грустно ответила девушка. — Да и у тебя тоже, — она села поближе.
Я, чувствуя легкое возбуждение от ее близости, не поддался искушению. Пересохшими губами я произнес:
— Ты сказала, что хотела бы быть полезной не для Рассвета. Не только для Рассвета. Что ты имела в виду?

Глава 11. Серьезный разговор

Сперва Ония замялась и не хотела говорить, но, поразмыслив, начала:
— Ты ведь прекрасно знаешь, кто у меня отец? — спросила она.
— Естественно, Вардо, — ответил я. — Он был членом совета в Полянах.
— Нет, не был, — сказала Ония. — Не был, а есть. Он до сих пор член совета Полян. Действующий. Он же пропал, но до сих пор не лишен этого статуса.
— Так, звучит очень интересно, — улыбнулся я. Девушка уже не выглядела такой же обеспокоенной, как и возле реки, а потому я решил, что можно вести себя чуть вольнее. — Ты намекаешь на то, что он может нам помочь? Как и Кирот, который пока что сам по себе?
— Нет, отец не сам по себе. Он тебе помогает, как может. Разговаривает с тем же Киротом, например. Маму, как оказалось, он хочет послать к брату, чтобы тот позволил переселенцам перебраться через Нируду и поселиться в Рассвете.
— Да, это много, — сказал я. — Но пока в Ничках сидят дворяне Пакшена. И их охрана едва ли сможет кого-нибудь выпустить. Честно, я думал, что за пару дней, пока меня нет, кто-нибудь придет в Рассвет.
— А люди приходили, — ответила девушка, не раздумывая. — Человек десять перебрались через мост. Парой групп, пешком, без лошадей и телег прибыли сюда.
— Это тоже хорошая новость, но мы говорили про твоего отца.
— Да. Мне кажется, что у него есть план, как бы забрать кое-какие ресурсы Полян сюда, к нам.
— Здорово, — ответил я. — Это очень хорошо, но в чем разница между планом твоего отца, который хочет это сделать, и планом Кирота, который до сих пор не перевез сюда свой склад?
— А вот поговори с ним, — мягко произнесла Ония. — Поговори, он поможет тебе, а ты — ему.
— Что на самом деле хочет твой отец? У нас свои планы, у него могут быть свои. Если он хочет попасть в совет Рассвета, то его формально пока что нет. Если он хочет вернуться в Поляны, то я еще не знаю, что мы будем делать с территориями севернее реки. Если его...
Тут ее палец лег на мои губы.
— Отец со мной всем не делится, — тихо произнесла Ония. Тихо догорали дрова. Надо было встать и подкинуть в печь еще, но я не мог оторваться. — Но он дал понять мне, что намерен далее связать свою жизнь с твоим Рассветом. Он верит в тебя. Видит, что ты можешь больше.
— И если нас не побьет Пакшенский отряд, то у нас все будет еще лучше, — сухо заметил я. — Нет, не пойми меня неправильно. Дело в том, что я очень рад помощи каждого человека, независимо от его статуса, возраста, рода деятельности. Каждый может найти применение в Рассвете. Но при этом у меня есть планы, например, до зимы. До зимы нужно построить таверну, рабочие кварталы, башни для защиты города. Поселения, — поправился я. — Рассвет — это еще не город, как бы я того не хотел.
— А школу не хочешь?
— Школу? — уточнил я.
— Грамотные специалисты — редкость, ты не находишь? — спросила Ония.
— Ну... — запнулся я. — Грамотные в каком плане? Чтобы строители знали, что и как строить, например?
— Нет, хотя бы писать и считать обученные, — произнесла девушка.
— Неужели у нас с этим тоже проблема! — воскликнул я.
— Да, есть, и немалая.
— Че-е-ерт, — протянул я, а потом захлопнул рот ладонью. Ония хихикнула:
— Приличия приличиями, но, когда никто не видит, ругается даже главный в Монастыре.
— Ты знакома с Пирокантом? — нахмурился я.
— Он приезжал в Поляны несколько лет тому назад. Когда не было войны. Говорил о том, что где-то в земле кроется наше прошлое, пропавшее прошлое. У него там какая-то теория. Ты, случайно, не по этому делу ездил?
— Нет, я... — хотелось сказать правду, но почему-то я не стал этого делать. Недоверие ко всем и каждому? Нет, не совсем то. Скорее, не мог полностью довериться кому-либо. — Я хотел узнать, не может ли Монастырь нам чем-нибудь помочь.
— И как? Они помогли?
— Несколько станков, чтобы Рассвет сам мог производить одежду из шерсти. Здорово было бы и Ижерона дождаться — мы ему тоже заказывали инструмент. Но, если вернуться к тому, что ты хотела бы быть действительно полезной, а не просто помогать Мати с кухней. Чем ты хочешь заняться? Мне кажется, что я уже задавал тебе этот вопрос, но я все равно спрошу еще раз, потому что хочу понять — действительно ли мы понимаем друг друга верно?
Ония помолчала, собираясь с мыслями. При этом ее вид не говорил о том, что она чувствует себя оскорбленной моим вопросом.
— Я бы хотела... делать жизнь людей лучше. Но пока не знаю, как это лучше всего сделать. Не очень представляю. Наверно, это как у художника, когда смотришь на чистый холст, есть представление картины, но не знаешь, с чего начать. Так и у меня — я представляю, что я хочу видеть в конце, но не могу понять, с чего начать.
Теперь настала моя очередь задуматься. У меня был Отшельник, который помогал людям решать какие-то мелкие вопросы. У меня был Аврон, который, по сути своей, делал примерно то же самое. Если Ония начнет заниматься бытовой мелочью, то мои «заместители» и помощники на некоторое время перестанут тонуть в рутине, однако прибудет еще сотня жителей и что тогда? Неужели мне придется с ростом численности населения в Рассвете постоянно увеличивать количество помощников.
Но тут мне в голову пришла идея. Не сразу. Достаточно было осмотреться, чтобы понять, что у меня, например, есть острая нехватка мебели. Стульев. Стола. Сундука — чтобы хранить немногочисленные личные вещи.
Наверняка же есть еще люди, которым много чего не хватает. Я посмотрел на пустующее помещение. Потом посмотрел на Онию. Она, кажется, поняла меня без слов, но я решил, что надо объяснить все от и до.
— У меня есть помощники, которые решают проблемы по факту. То есть, когда появляется проблема, они помогают ее устранить, не раньше. Но я бы хотел, чтобы ты действовала на опережение. И массово. Не у меня одного нет мебели.
— Ты хочешь, чтобы я нашла мебельщика? Столяра? — девушка аж отшатнулась от меня.
— Нет, ты не совсем так меня поняла, — терпеливо произнес я. — Смотри. У меня есть нужда — мебель. Начнем с нее, не нужно сразу во все углубляться, если не получится.
— Я пока действительно не понимаю, к чему ты клонишь, — насупилась девушка, смешно сморщив носик.
— У меня нет мебели. Но у нас в Рассвете нет мебельщика. Более того, для мебельщика нет ни чертежей, ни примеров, ни запросов, ни каких-то типовых предметов. Куда уже более типовой предмет, чем стул? Он всегда одинаковый. Спинка, сиденье, четыре ножки.
Ония меня внимательно слушала, но пока ничего не говорила. Мне аж интересно стало, что у нее сейчас происходит в голове. Какое представление моей идеи. Но продолжил.
— То есть, для мебели в Рассвете нужен не только человек. Нужно решить множество вопросов. С материалами, с инструментами, найти человека, который все это делать будет. Рабочее место наверняка у нас есть. Свободное, хорошее. Если нет сейчас, появится максимум через неделю, — чуть ли не уговаривая, продолжал я. — Ты же ищешь не просто человека. Ты помогаешь жителям. Прошла по Рассвету, спросила: кому нужна мебель? Что нужно? Стулья, столы, собирала информацию, — я взял время на короткую передышку, потому что уже не мог так много говорить. — А потом, когда столяр возьмется за дело — с толком возьмется, сделает, — я потянулся к тетради и показал примерный чертеж дома в два этажа со схемой и таблицей материалов, — вот то же самое по каждому изделию, — тогда ты пойдешь на лесопилку и будет решать вопросы с пиломатериалами.
— А потом...
— А потом будут другие, аналогичные запросы, — перебил я, и девушка снова оживилась. — Одежда. Обувь. Вот у нас сейчас для строительства целые процессы идут. Для дома нужна доски в пол. Или в крышу, — объяснял я и в этот момент с трудом представил себе, как хрупкая девушка будет такими вещами заниматься. Но огонек в ее глазах зажегся. — И у нас есть не только план дома, но еще и лесопилка, которая берет бревно и превращает его в нужного размера доски. То есть...
— Все, я поняла! — воскликнула Ония и схватила меня за руку. — Поняла! Именно такого я и хотела. Хотела так помогать людям!
Я облегченно вздохнул. Наконец-то. Двух зайцев одним выстрелом. Ония так и сияла. Свой поцелуй в щеку, хоть и неожиданный, я получил. Отчего-то снова подумав про Фелиду.
Обнял дочь Вардо в ответ и все же встал подкинуть дров в печь, пока та не погасла окончательно. Через несколько минут стало теплее. И спокойнее.

Глава 12. Занимаясь насущными проблемами

Ония ушла вечером. Я же наутро решил заняться делами Рассвета и, пока солнце еще едва-едва поднялось над горизонтом, принялся обходить поселение. Больше всего меня интересовало, что же происходит на строительных площадках и в местах, где я планировал рабочие кварталы.
Стройки шли. Людей хватало и потому дело спорилось. Трехэтажное жилье возводилось быстро — бревна сразу же шли в размер, с лесов укладывались в пазы — технология, как мне показалось, совершенствовалась самими строителями прямо в процессе работы, чтобы завершить дом быстрее.
До башен пока еще не добрались — но зато успели прокопать траншеи, выложить фундаменты. На окраине города с южной стороны кучей валялся камень в запас. Единственное, что мне стало интересно — почему в Валеме мостят дороги, а в Рассвете пока что не нашлось для этого ни одной пары рук.
Еще одним интересным моментом для меня стала земля, сваленная такими же кучами — примерно там же. Кучи немалого размера, вероятно, остались после колодцев и фундаментов. Так что все строительные работы, как я оценил, имели свои последствия в виде непомерной массы земли. Разве что в самом начале, пока строек было меньше, землю удавалось выровнять прямо по Рассвету.
Потом я вернулся к будущему трехэтажному дому — выглядел он более собранным, чем днем ранее, но вертикальные бревна, устремившиеся ввысь, смотрелись фантастически. Я залюбовался ими, пока на стройке никого не было.
И, насмотревшись вдоволь пошел к будущей таверне. В прямоугольнике уже лежал фундамент, то для меня стало полнейшей неожиданностью. Сенок постарался.
Пока я ходил по селению, людей на улицах стало больше. Лучники, зевая и потягиваясь, направились в поля дырявить мишени. Лесорубы пошли в лес.
— Ты с нами? — спросил один из них.
— Нет, — грустно ответил я. — У меня гости из Монастыря.
— А-а-а, — понимающе протянул тот, ничего не понимая.
Лесорубы ушли в лес, отправились работники на каменоломню и лесопилку. Разошлись строители по своим площадкам — где-то начали класть бревна, где-то дорабатывали инструментом. Кое-где уже зашумели топоры.
В Валем работники отправились группой человек в пятнадцать. Я посмотрел на происходящее и на душе стало теплее и спокойнее, потому что все работало, как и раньше. Что-то изменилось к лучшему, но за пару дней глобально не поменялось ровным счетом ничего.
Мне предстояло несколько серьезных разговоров. Баризон, Анарей, Конральд, Аврон и Мьелдон. С Баризоном надо было обсудить его положение и желание куда-либо смотаться отсюда либо наоборот остаться здесь. С Анареем — его помощь с Ничками. Вероятно, тут еще супруга Вардо поможет. Конральд — вопросы безопасности и экспедиция вместе с Мьелдоном. Аврон же мне был нужен исключительно для отчета по прошедшим дням.
Со своим главным помощником и заместителем я встретился первым. Совершенно случайно пересекся на улице. И тут же словил от него претензию:
— Почему Отля получил Валем? — выпалил он скороговоркой так, что я даже не сразу понял, что он произнес.
— О чем ты?
— Ты отдал Валем Отле. Это ключевой город, который ты подарил тому, кто пришел от Кирота! — вспылил Аврон.
— Постой-ка, он не пришел от Кирота, — заспорил я, но Аврона было сложно переубедить.
— Он от торговца. И его верность может быть под вопросом.
— Когда ты был простым парнем с фургоном, такой подозрительности у тебя не было, — я непритворно нахмурился и собрался было поговорить с Авроном совершенно другим тоном, но парень сам махнул рукой.
— Как знаешь. Делай, как посчитаешь нужным. Не знаю, зачем мы тебе тогда!
— Ты думаешь, что мой заместитель и помощник ниже, чем Отля? — попробовал улыбнуться я.
— У него больше привилегий!
— Каких еще привилегий! — ахнул я. — У нас нет кого-то выше, а кого-то ниже по рангу. Каждый делает и получает...
— Только у тебя — свой дом. У Кирота — свой дом! — воскликнул Аврон. — А теперь к нам еще монастырский прибыл. И что будет дальше? Мы перетащим весь монастырь сюда?
— Нет, — ответил я. — Не перетащим.
— А жаль, они же такие хорошие работники.
— Аврон, что не так? — теперь уже и я вспылил. — У нас непростая ситуация, но мы умудряемся большинство людей поселить. Ты делал отличные печи. У меня, кстати, появилась. Твоих рук дело?
— Моих! — буркнул он.
— Извини, что не успел тебя сразу поблагодарить, — смиренно произнес я. Аврон молчал. — Но ты сам сразу начал про Отлю!
— Хм. Верно, — подумав немного, согласился со мной Аврон. — Но все же... Ладно. Не будем об этом. Я старался сделать твой дом чуть более уютным.
— Спасибо еще раз.
— Что ты узнал в Монастыре?
— Свое прошлое. Отчасти, — ответил я. — И теперь не знаю, кому можно верить. Вроде бы поделиться надо, а с кем — толком не понимаю Отшельник был слишком рядом в самом начале. Да мне страшно даже с тобой быть откровенным! — воскликнул я.
Пока мы вели беседу улицы Рассвета немного опустели. Лишних ушей точно не было.
— Ония сказала, что к нам прибыли новенькие.
— Ага, — кивнул Аврон.
— Прекрасно. У меня есть кое-что из монастыря, — и я поспешил к телеге, которую Конральд подогнал к моей избе. — Кое-какие станки. И, я полагаю... Ой...
— Что такое? — вздрогнул Аврон.
— Ония идет...
— И?
— Да она... ну, мы...
— Что вы? — нетерпеливо спросил мой помощник. — Ну, мы вчера поговорили.
— Это теперь так называется?
— Что?!
— Вас видели вдвоем. Весь Рассвет. Нет, поговорили и поговорили, — нахально повеселел Аврон.
— Да я тебя!
— Бавлер, — мило и коротко улыбнулась Ония. — Я подумала, что мне для моей работы потребуется бумага. Тетрадь или что-то в этом духе.
— Угу, — я почувствовал, что я краснею похлеще, чем краснели вчера угли в печке. Наклонился к телеге, прощупал, где лежали канцелярские принадлежности, вытащил оттуда тетрадь и карандаш, а потом вручил Онии, все так же краснея.
Девушка ушла довольной, а вот Аврон фыркнул, стоило дочери Вардо скрыться из виду.
— Поговорили, значит?
— Аврон!
— Ладно, ладно. Что у тебя тут?
— То, что у нас тут, надо перенести в рабочие мастерские.
— Ножницы, чесалка... ооо, это очень хорошо! Нам бы еще ткацкий станок!
— Не ты один о нем мечтаешь!
И мы с Авроном заняли пустующие рабочие помещения. Орек так и не перебрался туда, а столяров еще не нашлось. Для Мати было слишком мало места, да и вообще под нее делалась таверна.
Поэтому в одном помещении мы задумали сделать что-то вроде парикмахерской. В соседнем оставили пустоту под столярное дело. В третьем помещении встала чесалка для шерсти.
— Ты так и не сказал, удачной ли была твоя поездка?
— Меня завалили работой, — я присел на пороге двери в одну из мастерских. — Беда в том, что я не уверен, пойдет ли она вразрез с тем, что вижу я. В Монастыре мне намекнули, что надо делать не так, а иначе. По-другому, не как я.
— А ты уверен, что ты делаешь все правильно? — уточнил Аврон.
— Именно так, — подтвердил я. — Но Монастырь хочет свои благие дела сделать. Порыться в земле.
— И монах с тобой прибыл тоже для того, чтобы в земле копаться?
— Для этого. Могилой займутся. Мьелдон пока посмотрит, что мы нашли, а потом уже будем ждать пополнения. Я пообещал помощь, но не уверен, что простых людей туда допустят. Слишком интересная история.
— Кстати, а где он?
— Не знаю, где монах. Они с наемником на удивление быстро нашли общий язык еще вчера. А я уехал в Валем за Онией.
— Ну, теперь Ония будет в каждом разговоре! — воскликнул Аврон, и притом вновь недовольно.
— Ладно тебе, — пошутил я. — Мой помощник для меня всегда важнее!
— Важнее-важнее, — ворчливо выдал он. — Сейчас я понимаю фразу, что власть меняет людей.
— О чем ты?
— Нам с тобой нет еще и двадцати. А ведем себя так, словно мир завоевали.
— Ну, в некотором роде — да, — вполне серьезно ответил я. — Это — наша земля, наш Рассвет. Наш мир. Что будет дальше — неизвестно. А то, что мы себя так ведем... не знаю, — и вспомнил, как весело мы вчера успели покидаться глиной. Дураки. — А новостей у тебя никаких нет? Может, что-то по людям, жителям, новым или старым?
— Нет, ничего. Строители строят, а жители живут, — ответил Аврон.
Аврона я отправил дальше заниматься насущными вопросами, а сам поспешил отыскать Конральда и Мьелдона. Эти двое мне сейчас очень нужны. В отличие от Вардо, с которым нужно разговаривать основательно и официально, я мог уделить гораздо меньше времени своим помощникам. Монаха я тоже записал в помощники. Условно. Как правитель поселения, в который этот монах прибыл.
Я искал их обоих — и не прогадал. Как эта парочка умудрилась найти общий язык, я не понимал, но они оба шлялись по улицам и разговаривали.
— Может, Мьелдон — тоже твой друг из прошлого, как и капитан Анарей? — спросил я, ни капли не стесняясь этого вопроса.
— Нет, — наемник уж тем более не стеснялся. — Просто хороший человек.
— Он тебе уже рассказал про Ижерона? — спросил я. — Что торговец не из монастыря, а откуда-то со стороны.
— Успел. Спросим торговца, когда тот вернется.
— А пока что, — я пресек его попытку начать новый разговор с монахом, — пока что нам надо добраться до леса. Еще светло, успеем поработать. Мьелдон займется могилой, а мы прикроем.
— Втроем пойдем? — спросил Конральд.
— И пара лопат.
Наемник хохотнул. Но перед тем, как отправиться по делам, он сообщил Перту, что тому придется тренировать лучников в гордом одиночестве.
До леса добрались быстро, хотя пошли пешком — лошадь, на которой я путешествовал вчера, не выдержала бы троих, давать каждому по четвероногому — накладно, а телега не проедет там, где пройдут люди.
Оттого и направились пешком, рассчитывая на то, что погода нас порадует. А вот дикая живность наоборот будет держаться от нас подальше.
— Видел я кожу с ящерицы, — отметил Мьелдон. — Жуткая тварь.
— И это еще не самое большое животное в этих лесах, — добавил я.
— Значит, если мы займемся здесь раскопками основательно, — продолжил монах, — тогда придется строить укрепленный лагерь и при этом иметь возможность быстро добраться до Рассвета — либо надеяться на то, что ты дашь нам подкрепление так быстро, как это только возможно. Кстати, о подкреплении. Нападение Пакшена — не тот удар, который можно позволить себе пропустить.
— Я знаю, — последовал мой сердитый ответ. — Неужели ты думаешь, что мне сейчас нужно про нападение Пакшена думать постоянно?
— Не постоянно, но уделять это должное время.
— У меня сейчас строится две дополнительных защитных башни и тренируется отряд из скольких лучников? — спросил я у Конральда.
— Ты даже не знаешь своих сил? — ахнул Мьелдон.
— Пятнадцать человек у тебя, — ответил наемник.
— Этого достаточно, я полагаю. Три башни. По пять лучников на каждой, плюс несколько человек внизу. И конные, и пешие враги, как только войдут в Рассвет, получат такой град стрел, что даже уползти не смогут.
— Лучшее сражение — то, которого удалось избежать, — мудро заметил Мьелдон.
— И это я тоже пытаюсь сделать.
— Через капитана Анарея? Это называется «чужими руками».
— Не его руками отбиться, Мьелдон! — воскликнул я.
— А Конральд мне так пояснил.
Я гневно посмотрел на наемника. Тот пожал плечами. Пришлось объяснять, что столкнуть меж собой пашкенских солдат я не планировал, потому что это не просто дурная идея, но проблемы для капитана Анарея и всех, кто с ним связан.
— А кто с ним связан? — тут же спросил монах.
— Жена Вардо. Капитан ей двоюродным братом приходится.
За разговорами мы прошли до леса и добрались до места, где совсем недавно сражались с ящерицей и копали яму. Земля была разбросана. По свежей темной поверхности я заметил множество натоптанных следов.
К счастью, следы имели не очень большие размеры, так что не стоило бояться встречи с огромным медведем или близкими родственниками той самой ящерицы.
— Хорошие леса, — почти мечтательно произнес Мьелдон. — Странно, что кто-то решил здесь закопать тела.
Он подошел ближе к яме, посмотрел вниз. Заметив кости, он кивнул.
— Да, большая могила. И костей очень много. При такой плотности захоронения — там должны быть тысячи тел.
— Что планируешь делать? — спросил я Мьелдона.
— Сперва убедиться в том, что правда человеческие кости. Для этого яму надо немного расширить.
Хорошо, что я сменил рваные кроссовки на приличные сапоги. Подумав об этом, я вспомнил, что не до конца опустошил телегу. Трику нужны формы для обуви. Не забыть бы снова. Слишком много дел!
Я с самого краю ямы начал ее расширять. Конральд делал то же самое с противоположной стороны. И мы шли против часовой стрелки, раскидывая землю через яму, чтобы не нагружать спину лишними поворотами.
Через полчаса мы смогли расширить яму настолько, чтобы без проблем спуститься до самого слоя с костями и постепенно выгружать их наружу. Длинные, прямые, изогнутые, побитые и гладкие, сломанные пополам и возле сустава — костей было столько, что можно было наугад сунуть руку в землю — и найти несколько ребер.
Черепов почему-то было очень мало и больше всего это тревожило не меня и Конральда, а Мьелдона.
— Нам нужно выкопать их всех! — воскликнул он, когда гора костей достигла полуметра в высоту. — Чтобы понять, что случилось, как случилось — я отправляюсь обратно в монастырь. Мне потребуется лошадь.
— А вернешься ты? — выразительно спросил я, — когда и с кем?
— Учитывая ситуацию, я возьму с собой мастера Левионта и около пятидесяти послушников. Мы не станем вам обузой, — сразу же предупредил он. — Мы возьмем запасы своей еды, а спать...
— Вообще-то сентябрь на дворе. Я думаю, что Бавлер выделит вам домик-другой из новых, которые строятся про запас, — воскликнул Конральд.
— Конечно! — я согласился, не раздумывая. Мьелдон задумался.
— Решим на месте, когда я прибуду.
На том наши насущные дела кончились — раскопки завершились, а я остался перед лицом неизвестности. Мьелдон явно предполагал куда больше, чем высказал. Однако получил лошадь и тем же днем умчался в монастырь.
— Как по мне, — заявил Конральд, глядя ему вслед, — лучше уже стоять на башне и стрелять из лука, чем копаться в трупах.

Глава 13. Интересные предложения

Мьелдон отправился прочь, Конральд, с которого я взял слово не болтать в Рассвете о случившемся, ушел на пост — его очередь была дежурить на въезде в поселение.
В остальном день бы прошел, как обычно, однако мне нужно было переговорить с Вардо. Пока я только шел через Рассвет, мне дважды попалась Ония. Я старательно избегал разговоров с ней, но все же, потеряв ее отца, решился спросить у девушки.
— Так он ушел посмотреть Валем, — улыбнулась она, подходя ближе. Я заметил, что в ее тетради уже появились замятые углы. — Любопытствует, интересуется тем, что происходит. Тебе бы пора с ним поговорить, если хочешь понять, чего он желает.
— Вот как раз его и ищу, — я робко улыбнулся в ответ, однако все равно чувствовал себя очень и очень неловко. Как-то в голове до сих пор все равно оставалась Фелида, которую нужно было найти, а я все никак не мог этого сделать.
— Вот и сходи, — миролюбиво проговорила девушка и тут же удалилась.
Я не мог сказать, что относился к Онии хуже, чем к Фелиде. Дело в том, что перед последней я испытывал чувство вины. По большей степени из-за того, что не мог вернуть ее в Рассвет. Хотя подозревал, что несвободной назвать ее тоже сложно. Раз границы она пересекала в составе группы, а не под чьим-либо конвоем.
Но в любом случае, прямо сейчас я не мог ничего сделать. И мне нужно было увидеться с Вардо, чтобы обсудить план действий, который включал большую часть его родственников, известных мне.
Члена совета Полян я застал на большой деревянной платформе, рядом с которой вязали первую пару бревен для нового плота.
— Технологии все лучше и лучше, — проговорил Вардо, когда увидел меня.
— О чем речь? — не сразу разобрался я.
— Плоты теперь по-другому отправляют, чтобы беречь людские ресурсы. Смотри, — он показал мне на плот на воде, в паре метров от берега. На него вставал человек, погружая плот в воду до тех пор, пока не удавалось затолкнуть на него следующий. Затем уже вдвоем-втроем задвигали бревна до упора. — Интересно получается, правда?
— Зато экономично, — ответил я, но, судя по тому, что плот так и не отправился, ждали чего-то еще. — Как-то слишком экономично.
— Глубина реки позволяет, — отозвался Вардо.
Мы подождали несколько минут. Третий плот умудрились сплести за считанные минуты. Мокрые веревки оплели бревна и готовое изделие погрузили на предыдущие два плота, тщательно припрятав концы веревок меж бревен.
— И самое главное, получается очень устойчиво, — заметил Вардо, как будто описывал собственное изобретение, столько гордости звучало в его голосе. — Два плота разбирают, а на третьем плотогон возвращается назад.
— Как будто уже исчезла надежда забрать беженцев из Ничков.
— А ты ходил туда? — в голосе Вардо появилась резкость. — Видел их? Знаешь количество? Или только со слов Анарея судишь?
То, что звание он опустил, от меня не укрылось. Так ли он мог мне помочь, как я рассчитывал?
— Пока что — только со слов капитана. Не может же он для нас ловушку делать?
— Нет, вряд ли. Но он слишком занят своей крепостью и не следит за новостями. Многие могли уйти, а мы тут пытаемся ради пяти человек, рискуем. Расходуем материал, который можно было пустить на собственные башни.
Мне можно было бы поблагодарить его за то, что не так расточительно он относится к ресурсам Рассвета, однако тема беженцев была более важной:
— Им же некуда идти.
— Как некуда? Всегда можно уйти домой. Плюс пропаганда же еще работает. Их могут пропустить на захваченные земли.
— Интересно, как? — я скептически отнесся к этому заявлению, уверенный, что фронт непрерывен.
— Есть более сговорчивые люди, чем капитан Анарей.
— Вероятно. Он еще сказал, что в Ничках остались некоторые из пакшенских дворян с охраной.
— Допустим. Но сам ты не ходил туда? — продолжал Вардо.
— Нет, не ходил.
— Мыслить надо шире. И критичнее, — продолжил советник. — Потому что если он соврал тебе, то это значит, что положение тяжкое — по мнению капитана. Тяжкое положение всегда можно исправить двумя путями. Дать помощь, все, что он попросит. Или заставить их исчезнуть.
— Убивать бойцов Пакшена я не намерен! — воскликнул я, пожалуй, даже слишком громко.
— Нет, не о том речь, — тихо продолжил Вардо. — Надо предложить им альтернативу. Мало кто знает солдат в лицо. Капитан Анарей верен своему городу, но все же он не будет стоять насмерть, если не будет иметь достаточной защиты. Он потому и не отдает тебе жителей Ничков. Доказывает, что там есть непреодолимые обстоятельства, которым он вынужден подчиниться. А это уже совершенно иной подход.
— Умеете вы заинтересовать.
— Что я предлагаю, — резюмировал Вардо. — Сперва нам надо лично убедиться в том, что в Ничках действительно кто-то есть. И свои, и чужие.
— Через Нички уже должен был пройти Ижерон... — задумчиво выдал я.
— И что с того? Он еще не вернулся. К тому же мы не выставляли ему таких целей — созывать к нам людей.
— В прошлую свою поездку он рассказывал людям про нас. Про Рассвет.
— А, да? — удивился Вардо. — Этого я не знал. Что ж, все равно, если он прошел через Нички, а к нам до сих пор никто не прибыл, причин для этого несколько, но правду мы узнаем только в том случае, если мы сами там побываем.
— А потом уже попробуем повлиять на капитана Анарея?
— Пожалуй, Бавлер, мне стоит заняться твоим образованием. В некоторой степени, — предложил Вардо.
Только вот его предложение прозвучало не так уж и предложением. Слишком настойчиво. Даже и с первой попытки. Я постарался отреагировать нормально и потому согласно кивнул. Молча кивнул — и все.
Для себя я не дал согласия, но одобрил предложение «на потом». Вардо это понял, я надеюсь.
— Так что, отправляемся в Нички? — последовало второе предложение от советника Полян. Я нахмурился:
— Прямо сейчас?
— Разумеется, прямо сейчас, — ответил Вардо. — А ты думаешь, что надо до завтра ждать? Мне важно сделать твой Рассвет больше, лучше. Богаче.
Я думал недолго — это же отличный шанс наконец-то поговорить с Вардо и понять, что он хочет получить в Рассвете. Что он может сделать для меня, а я — для него. Ну, и, быть может, что-то прояснится с его дочерью, чье отношение ко мне наполняло душу теплом, но в то же время и заставляло слишком отвлекаться. Ведь я уже половину времени с момента возвращения из Монастыря провел в раздумьях об Онии. И Фелиде.
— Нам нужен плотогон, который отвезет нас... — начал я, но Вардо перебил меня:
— Зачем нам кого-то ждать, когда прямо сейчас отправляется груз к Анарею? С ним и отправимся!
Я не ожидал такой прыти от советника — хотя он не был стар, как Неогон, но в то же самое время я все равно думал, что статус и должность накладывают определенный отпечаток на человека.
Совет, что в Монастыре, что в Полянах в моем представлении был медлительным, обстоятельным и не слишком-то решительным. И если Поляны потеряли Вардо, то, с одной стороны, многие там вздохнули свободно. Но в плане полезности поселение наверняка многое потеряло.
Определенно, Вардо вызывал к себе симпатию.
— Просим прощения, — он поспешил к плотогону, который уже почти оттолкнулся шестом от берега и собрался двинуться к другому берегу, — но нам нужно с вами.
— Я не беру... — начал плотогон, обращаясь к Вардо, но заметил меня и тут же сменил тон: — Вам обоим туда нужно?
— Обоим, — ответил я. — Подвезете?
— Конечно! Только не свалитесь в воду, — усмехнулся плотогон.
Я присмотрелся к нему. В возрасте. Но с шестом обращался ловко.
Мы забрались на бревна — река, как и днем ранее оставалась гладкой, без единой волны. И плот шел гладко, слегка утапливая канат в глубины Нируды.
— И как работенка? — спросил я у плотогона.
— Мне нравится, — пожал он плечами. — А чего еще надо? Кормят, жилье. Одежды только маловато, да мебели в доме нет, — вздохнул он. — Но это лучше, чем старая хибара, в которой я жил раньше. Но в твоем Рассвете, уж извини, мне немного неуютно, — сказал он и замолчал.
— Почему же? — спросил я. — Ты можешь говорить, не стесняйся, в этом нет ничего дурного. То, что нравится одному человеку, не обязано нравится другим. Потому будут и другие поселения. Туда ведь тоже кто-то поедет. И...
— Бавлер, — шепнул мне Вардо. — Много говоришь.
— Я нервничаю, — прошептал я в ответ. — Укачивает.
— Ты же не в первый раз своей переправой пользуешься?
— Нет, но тогда так не укачивало, — я опустился на колени. — Извините! — и перегнулся через край к реке.
— Интересный способ быть не таким многословным, — сказал Вардо. — А вы продолжайте, продолжайте. Неужели в Рассвете стало слишком тесно?
— Тесно, — признался плотогон. — Я потому и захотел, как только предложили, перебраться сюда, в Валем. Скоро будут готовы дома. Такой же уют, как и в Рассвете, но не так много людей.
— Мы думали, что переправой будут пользоваться жители Рассвета и Ничков, — прерываясь, сказал я. — Так что... вероятно... и здесь будет многолюдно.
— Но сотни человек? — чуть ли не испуганно спросил плотогон.
— Мы сами не знаем, — пожал плечами Вардо. — Ну, ты как?
— Плохо, — выдавил я из себя.
— В общем, здесь очень даже хорошо. Я не прочь пожить на рыбе, хотя стряпня Мати мне очень даже по душе. Здесь, — он замолчал, потому что в этот момент посильнее отталкивался шестом от дна, — мне самое место.
На берег возле Ничков я практически выкатился. Плотогон тоже сошел на берег, пока солдаты Анарея взялись за дело.
— Сегодня с пассажирами? — спросили они.
— Да, с весьма... именитыми, — плотогон долго думал над моим статусом.
— Ага-ага, — посмеялись солдаты. — Какими бы именитыми ни были, а блевать всех тянет.
Вардо отвел меня в сторону, чтобы я спокойно отлежался несколько минут, а бойцы Анарея носили бревна, не перешагивая через меня.
— Зато никто не узнал, кто сюда прибыл, — произнес негромко советник. — Как состояние? — спросил он парой минут спустя. — Бледность сходит.
— Уже лучше. Лучше, — я попробовал встать и посмотрел на себя. — Не худший вид, чтобы посетить деревню Нички?
— Подсохнем, пока идем! — с довольным видом зашагал вперед Вардо.

Глава 14. Перенаселение

Когда мне окончательно стало лучше, я смог идти в темпе — и все равно едва поспевал за Вардо. Силы у меня было хоть отбавляй, а вот после качки на Нируде выносливость едва поднималась выше нуля.
Так что ни о каком беге и речи быть не могло. И уж тем более о разговоре с Вардо, который постоянно пытался начать со мной беседы на различные темы, в основном связанные с политикой.
— Не сейчас, — задыхался я. — И так еле-еле иду!
От реки мы поднялись через холмы и овраги на небольшую вершину — метров двадцать или тридцать над уровнем реки. Этого оказалось достаточно для того, чтобы открылся неплохой вид.
За нами оставалась Нируда, а через ее голубую ленту виднелся Валем. Несколько строений, большинство из которых до сих пор не имело крыши, да большие площадки для бревен. Пока что не бог весть что — но это лишь начало большого города при переправе.
Такой была первая мысль. Второй была мысль о том, что рано или поздно Валем и Рассвет срастутся в одно большое поселение и тогда плотогону придется опять куда-то перебираться. Что ж, пусть так, вздохнул я про себя. Маленькая жертва ради большого будущего.
Справа от нас остался форт Анарея. Из земляной насыпи он превратился в неплохое, но неидеальное укрепление. Будь у меня больше камня, я бы возил сюда и булыжники. Но бут ушел лишь в основания для башен, да придерживал нижнюю часть грунта.
Зато выше появились основательно перебранные насыпи. Похоже, что Анарей укреплялся здесь надолго. Не простой деревянный форт, стены которого сложены из пары бревен.
Я остановился — зрелище изменившейся крепости захватывало дух, потому что видел я такое в первый раз в жизни.
Стены форта больше не были земляными. С восточной стороны, откуда ждали нападения Мордина, их обложили бревнами в два ряда с каждой стороны и дополнительно обвязали, пробив насыпи насквозь.
Торцы у бревен, которые шли поперек стен, стесали и превратили в острия, — по крайней мере, так было видно у верхних бревен. Внутренняя часть же оставалась плоской.
Как я понимал технологию, бревна просто вбивали в грунт, чтобы не пересыпать землю лишний раз. И, хотя у Анарея имелось довольно много солдат, ему незачем было утруждать их работой, когда в любой момент ему могли потребоваться отдохнувшие бойцы.
Бревнами пока что была обложена только восточная стена. К ней же пристроили несколько башен — две по углам и одну в центре. Они символически возвышались над стеной — не больше двух-двух с половиной метров над уровнем стены.
— Есть, чем полюбоваться, — сказал Вардо. — Фортификационное дело очень важно в наше время, важнее, чем кузнецы. Драться можно и дубинками, но если надо хорошо защититься, то правильно построенный форт спасет от пеших, конных — и даже от некоторых осадных орудий.
— Так вы знаете фортификационное дело? — спросил я.
— Немного, без тонкостей, конечно. Но то, что я вижу, мне нравится. Потому-то я и сказал, что есть, чем любоваться. Толстые стены — два бревна. Это полноценная обвязка и распределение энергии удара, если прилетит камень весом до пятидесяти килограммов. Бревно даже не треснет. Еще, если мы продолжим поставлять бревна, внешнюю стену дополнительно можно будет укрепить вертикальными элементами. Их также, как и связующие бревна, затачивают, но забивают в землю на пару метров.
— Вас интересно послушать, — я успел немного отдышаться, и потому мог включиться в разговор. От форта до Ничков рукой подать. Мы успеем и осмотреться, и поговорить. К тому же сейчас Нички скрывались от нас за склонами соседнего холма.
— Так мне продолжить? — Вардо показал рукой на поверхность стены. — Видишь, она пока что земляная. Думаю, грунт уплотнят, а сверху положат еще бревен, чтобы сделать настил.
— А сколько простоит такая конструкция?
— Довольно долго. Низ собран из камня, вода будет впитываться и уходить ниже камней через три-четыре часа после того, как дождь кончится. Поэтому бревна не начнут гнить даже через два-три года. Полагаю, что форт может защищать Нички и переправу не меньше двадцати лет без какого-либо ремонта.
— Война за это время должна бы и закончиться, — с надеждой в голосе произнес я.
— За это время начнется еще три новых. И закончатся все, — уверенно произнес Вардо.
— А если оторваться от крепости... я тут вспомнил про пакшенских дворян. Они говорили про уровень, точнее, спрашивали, какой у меня уровень.
— Так. Да, система оценки параметров, есть такая, — сказал Вардо. — Только это такая штука, которая... вроде бы как и есть, вроде бы как и нет.
— Что она дает? Ведь если, например, у меня сила уровня шесть, то что тогда? Я что-то не смогу поднимать?
— Это не для повседневной жизни, — слабо улыбнулся Вардо. — Это для дуэлей, турниров, городов. Система не касается простых людей, потому что она сильно усложняет их существование. Зачем делить лесорубов по навыкам?
— Но... — я вдруг задумался. — Вообще, это логично.
— По уровню навыка — да, не путай, пожалуйста, — ответил Вардо. — Я же говорю про всякие глупости вроде «навык валить сосны» и «навык валить березы». По большому счету разницы никакой нет. А вот если один лесоруб за час валит одно дерево, а другой — два, то здесь уже другой разговор. И уровень навыка играет большую роль.
— Соглашусь, — ответил я. — А что дает эта система в целом?
— Доступ в верхнюю часть города, — сказал советник. — Для этого нужно постараться. Во-первых, тебя должны оценить — а для этого надо стать заметным. И, во-вторых, тебя должны оценить достаточно хорошо, чтобы ты прошел выше допустимого уровня.
— Что за уровни? — я вцепился в тему, чтобы набрать побольше информации о происходящем. — Мне рассказывали в Монастыре в общих чертах.
— Есть базовый уровень и базовые параметры. Они немного отличаются в разных городах, но везде есть сила и ловкость. На их основании через формулы складываются другие параметры, которые «открываются» на новом уровне. Сложная зависимость. Например, на турнире можно потерять очко силы. А на высоком уровне это значит потерю нескольких очков в сумме. Может снизиться уровень. В некоторых городах за уровень дают титул и земли. Потерял уровень — потерял титул и земли.
— Сложно-то как!
— Это — мотивация работать в системе. Приходить к комиссионерам...
— Кому???
— Комиссионерам, членам комиссий, которые проводят все измерения, позволяют вернуть потерянное, но только не раньше, чем через какой-то срок. В зависимости от условий, которые выставляет обычно Совет города. Разумеется, не все хотят отдавать полученное добровольно...
— И что же тогда? — спросил я.
— Тогда может дойти и до кровопролития. Какой-нибудь барон или граф, владеющий парой-тройкой деревень собирает ополчение — и вот уже сотня-другая бойцов идет стенка на стенку с основной армией в надежде сокрушить опытных бойцов. История знает примеры, когда такое удавалось благодаря удачному стечению обстоятельств и грамотному управлению армией. Кстати, хорошо, что ты начал тренировать лучников. Если на нас нападут, даже десяток метких стрелков из башен и с высоты второго-третьего этажа накроет врага градом стрел.
— Думаете, Рассвету необходима своя система?
— У тебя есть Учитель. Отшельник, вроде как? Посоветуйся с ним.
— И с ним тоже, — отозвался я, бросив взгляд на форт — бойцы Анарея принялись закидывать грунт бревнами поперек стены. — Но я в целом собираю мнения опытных людей, которые имеют непосредственное отношение к системе. Может, она необязательна в принципе?
— Как это? — Вардо смутил сам факт моего вопроса. — Нет, Система нужна. Она дает каждому возможность вырасти. Правда, в городах первоначальная проверка стоит денег. Но если даже взять Рассвет, где пока что ни за что не платят, все равно, повальная проверка людей позволит определить уровень разделения и выделить лучших.
— Не разделить? — уточнил я. — Не хочется делать несколько групп, которые потом могут начать конфликтовать между собой.
— Выделить. В твоем случае — именно выделить, не больше. В Пакшене суть в расслоении. Чтобы появились те, кто будет управлять. Но ты создаешь собственную систему. Начинай думать над ней уже сейчас. Формулы, расчеты, правки. В этом нет ничего дурного, но я понимаю, что ты боишься стартовать. Если нужно, я могу помочь.
— Спасибо за предложение. Я начну сам, наработаю варианты, а потом уже соберу тех, чье мнение я ценю. Вы там тоже будете.
— Признателен, — Вардо положил руку на сердце.
— Чего вы хотите?
— В смысле?
— Вообще. Почему решили связаться с Рассветом так основательно. Ония вот жаждет влиять на людей и то, что происходит рядом. Я предложил ей...
— Моя дочь очень, — Вардо явно выделил последнее слово, — тепло к тебе относится. И хочет помогать Рассвету и тебе. Что бы она там ни говорила, в первую очередь ей хочется, чтобы ты ее заметил. Я же, как и прежде, вижу в Рассвете потенциал. Город с хорошим расположением и большим населением может стать новым центром и объединить множество прежде враждующих сторон.
— Надеюсь, что вы не полагаете наш поход на Поляны или другие поселения?
— Считаю это все маловероятным.
— А строительство новых поселений? — продолжил расспрашивать я.
— Куда более вероятным.
— Желаете получить поселение в управление? — предложил я.
— Это стало бы хорошей наградой. Правда, я пока еще не очень-то помог, но... Бавлер, я понимаю, к чему ты клонишь. Ты считаешь, что такой человек, как я, могу помогать исключительно в корыстных целях. Но не путай меня с Киротом. Хотя он в Полянах имеет не меньшее влияние, чем я, он упирается в деньги и влияние на других людей. Себя я вижу советником, деятелем, который может что-то предложить. В том случае, если мои услуги будут не нужны, я вполне найду, чем заняться.
— Прошу прощения, — я даже голову склонил перед Вардо, но тот лишь улыбнулся:
— Не стоит. Я помогаю тебе понять происходящее. Мне нет нужды строить особняк, как Кироту. Однако я могу помочь тебе заполнить склады, когда наши руки дойдут до Полян.
— У Кирота тоже были товары из Полян, — вспомнил я.
— То — его личное. Но есть имущество поселения, часть которого можно начать вывозить в любое время. Надо лишь преодолеть сопротивление Торлина, который устроил там базу.
— У меня с Торлином неплохие отношения, вроде бы. И если мы заберем не людей, но вещи, думаю, проблем будет меньше.
— О да, он же вербовщик. Хм, — Вардо погладил подбородок. — Придумаем что-нибудь. Полагаю, нам пора продолжить путь. Нички ждут.
Мы прошли через овраг и встали на вершине следующего холма. Вардо замер. Я тоже.
— Вот это перенаселение... — только и смог произнести советник.

Глава 15. Критическая ситуация

Нички явно обросли проблемами, как огромное дерево к концу лета опутывает вьюн. Причем одни проблемы создавали другие сами по себе, просто потому, что ими никто не занимался.
Я помнил селение парой улиц и остатки домов — фундаменты, которые не сгорели вместе со срубами. А вокруг были луга, поля и пара дорог. В целом — маленькое поселение с собственной пивоварней и большой красивой таверной.
Сейчас же Нички представляли собой натуральный балаган, от которого тянулся длинный шлейф звуков и запахов совсем неприятных. От Рассвета так не пахло — выгребные ямы делали свое дело. Представив, что будет с селением, если эта масса вони прибудет ко мне, я твердо решил, что канал все же надо прокопать — исключительно для чистой воды.
Вид селения, которое теперь скрылось за шатрами, фургонами, телегами и развешенным сушиться бельем, угнетал. По моим прикидкам, если раньше в Ничках жило около семидесяти человек, то сейчас здесь могло быть не меньше четырехсот.
Подойдя ближе, мы зажали носы. Все лишнее валили на окраинах. И это тоже вызывало массу проблем. Люди, конечно, старательно убирали все подальше от палаток и фургонов, но сваливалось все бесконтрольно в кучи и адски воняло. Никто не думал закапывать хотя бы часть отходов жизнедеятельности.
Те, кто прибывал позже, были вынуждены вытягивать в линию свои фургоны и палатки, чтобы не страдать от запаха. И потому уродливость получившихся проходов и улиц описать было сложно.
Ломаные, грязные, «ароматные». Мы привыкли к запаху через несколько минут, но все равно местами попадались тошнотворные кучки. А меня еще не до конца отпустила качка на плоту.
Плюсом было лишь время года — в середине сентября не было мух.
— Гадость, — выдавил из себя Вардо. — Отвратительно. Ты точно хочешь эту толпу к себе забрать?
— Да, у нас есть костяк, который заставит даже последнюю... свинью вести себя прилично, — пробормотал я, стараясь не разжимать губ. — Но что мы здесь вообще пытаемся увидеть? Мы уже нашли доказательства правоты Анарея. Большего не надо.
— Надо. Мы не видели дворян и их охрану. Едва ли нам угрожает опасность здесь, так что можно пройти дальше в деревню.
Но сделать это было непросто. Улочки петляли, утыкались в криво поставленные палатки — вроде бы и мимо можно пройти, но тесниться нам не хотелось. Да и сталкиваться с прохожими — тоже.
Из лабиринта мы вышли после десятков тупиков и поворотов, которые вели совершенно не туда. Как только показались домики и пивоварня, мы вздохнули с облегчением. Дважды вздохнули — потому что выбрались и потому что можно было дышать чуточку свободнее.
— Так-так-так, в деревню не захо... а... я тебя знаю! Ты не из лагеря! — Арин посмотрел сперва на меня, а потом на Вардо. — И вас знаю, господин Вардо. Нам есть, что обсудить. Ситуация в Ничках критическая!
— Мы заметили, — сказал я, хотя никак не мог надышаться относительно чистым воздухом. И тут же Арин воскликнул:
— В деревне вонища! Даже мое пиво пахнет! Я даже приостановил варку!
— А нет ли здесь кого-то еще? — спросил я.
— Кого-то еще? Кроме этих оборванцев?
— Но что-то же их держит здесь, — продолжал я. — Мне говорили, что большая их часть хотела бы перебраться через реку и отправиться в Рассвет.
— Рассвет? — поморщился Арин. — Да, я слышал о чем-то таком. Слышал. Многие говорят, что есть поселение... Впрочем, ладно. Как тебя звать? Не припоминаю имени...
— Бавлер.
— Ага, Бавлер, значит. Слушай-ка, есть у меня кое-какие дела, которые мог бы порешать хороший наемник.
— Я не наемник. Но я могу решить одну вещь — вашу критическую ситуацию.
— У меня и другие проблемы имеются. Думаете, что я тут... — он замахал руками, как мельница. — Тоуда, ты же помнишь ее?
— Тоуда? — переспросил я. Имя звучало смутно знакомым, а потом в памяти всплыло: — Точно, девушка из Бережка. Что с ней не так?
— Она у меня подворовывала, мне кажется.
— И что же ты хочешь? — я сдержал ухмылку, вспомнив, какая страшная история тянулась за девицей. — Чтобы вы вытрясли из нее немного золота?
— Нет. Нет, — поспешно сказал Арин. — Но об этом не на улице, — он начал озираться по сторонам, пытаясь высмотреть кого-нибудь. И точно заметил, схватил меня за руку и потащил в сторону пивоварни. — Здесь ходят патрули.
— Все-таки кто-то здесь есть?
— Да-да-да, — затараторил краснолицый пивовар. — И вы, пожалуйста, тоже, следуйте за нами. Сейчас мы посмотрим с Бавлером, что можно сделать.
— Мне кажется, — начал Вардо, — что вы немного путаете. Бавлер явно не тот, кто вам нужен.
— Нет же, он приходил ко мне, когда надо было ему! А теперь помощь нужна мне. И нельзя отказывать.
Вардо начал было сопротивляться, но я жестом показал ему, что все в порядке. Арин буквально втащил меня во двор, прикрикнув на собак. За нами вошел и Вардо.
На пивоварне пахло гораздо приличнее, но все равно запашок приезжих оставался. Арин прошел наверх.
— А где Тоуда? — спросил я, глянув по комнатам. Внутри было пусто и даже безжизненно.
Особенно тишина и пустота выделялись после шумного балагана на окраинах Ничков. Странно все это. Тоуда, как я помнил, сбежала от бережковского старосты, спалив дом мужа и соседский вдобавок.
— Я же сказал тебе... Бавлер!
— Что? — нахмурился я. Арин стремительно переставал мне нравиться.
— Ты должен мне помочь. И прямо сейчас!
— Ух ты...
— Что за тон?!
— Я думаю, вам, Арин, стоит извиниться. Пока ваша критическая ситуация не стала еще более критической, — спокойно проговорил Вардо.
— Значит, он пришел с дружком-наемником, порешал свои вопросы, а теперь...
— Арин... — уже предупреждающе заговорил советник. — Остановись.
— А вы! Вы! Защищаете его!
— Я не просто его защищаю, — коротко ответил Вардо, не вдаваясь в подробности.
— О... О! Я не ожидал от вас такого! — бросил Арин. Его ответ вынудил вступить меня:
— Вардо у меня живет.
— Не может быть! — ахнул Арин. — Что это за...
— Я живу в Рассвете. У Бавлера. И попрошу тебя, — нажал Вардо, — быть с ним повежливее. Мы прибыли решать явно более важные задачи, чем твоя сбежавшая подружка!
— Но... у меня же критическая ситуация!
— Это в Ничках критическая! — рявкнул на него Вардо. — И сейчас ты быстро расскажешь, что тут происходит!

Глава 16. Арин в ужасе

То, что советник из Полян — личность многогранная, я давно подозревал, но не думал, что все настолько серьезно. Пожалуй, он по своей строгости и грозности мог бы соревноваться с Торлином. Где уж тут краснолицему пивовару тягаться!
Арин испугался — и серьезно. Человек, который и так находился не в лучшем положении, вместо того, чтобы получить шанс на улучшение состояния собственного, да и пивоварни тоже, внезапно оказался в еще худшем положении, когда на него начал наседать Вардо.
Лицо у пивовара раскраснелось еще больше. Он втянул голову в шею, отчего второй подбородок почти полностью поглотил первый. И, если бы он не сидел на стуле, то почти наверняка бы рухнул на пол.
— Рассказать... что? — дрожащим голосом начал пивовар.
— Нужно рассказать все с самого начала, — чуть смягчился Вардо.
— Но сперва про дворян и патрули. Что сейчас творится в деревне?
— А сами не видите? — слабым голосом выдал Арин. — Кошмар творится. Жуть!
— Конкретнее, черт побери! — снова повысил громкость советник.
— Есть дворяне. И их охрана ходит по улицам Ничков, цепляется ко всем, кому не лень. Я вас потому-то и поспешил с улицы убрать.
— Похоже, что Анарей не врал, — заметил я. Вардо кивнул. Нехотя — он бы предпочел, чтобы Анарей ошибся или нарочно солгал. Я бы тоже выбрал этот вариант.
— Капитан Анарей? — оживился Арин. — Я слышал о нем. Слухи ходят, что он строит форт и готовится защищать нас! Вы же слышали, да?
— Мы слухи не распространяем и не поддерживаем, — жестко ответил ему Вардо. — Нам интересно знать, что здесь происходит, как давно началось. Где деревенский староста?
— Староста, — сглотнул Арин, — давно сбежал в Мордин.
— Давно? — прищурился советник.
— Как только началась эта заварушка. Бахнула гроза, появились капитан Анарей и его бойцы, а потом, все... финита! Конец мирной жизни! У нас теперь фронт в паре километров отсюда.
Я сперва открыл было рот, чтобы сказать обратное — фронт фактически находится гораздо дальше к востоку, но нам это было невыгодно. Если ощущение опасности пропадет или даже немного снизится, это не просто не с руки — моментально рухнет вся надежда переселить людей к нам.
Но в то же самое время я прекрасно понимал, что разово сделать это будет очень сложно. Людей надо забирать понемногу, человек по десять в день, чтобы, когда прибудет следующая партия беженцев, предыдущие уже включились в работу. Начали пасти скот на постепенно скуднеющих осенних полях, занялись валкой леса, чтобы строить новое жилье, ускорили бы постепенно все процессы.
Или же взять толпу и разбить ее на месте. Но заселить всех разом... нет, так сразу и не получится, а новый лагерь строить для двухсот-трехсот человек не возьмется никто. Первый вариант явно лучше.
Вардо считал так же, как и я, поэтому не стал переубеждать Арина в том, что опасность близко. Он лишь качнул головой, довольно неопределенно, чтобы показать, что то ли он согласен, то ли не отрицает происходящее.
— Значит, все правда... — протянул Арин. — Я вижу ваши лица, вижу, что происходит страшное... А мне ведь некуда бежать, понимаете...
— Ты продолжай рассказывать, — Вардо сел за стол, облокотился на него, а потом наклонился вперед. Какой-то сыщик. Дознаватель, собирающий информацию из свидетеля или, судя по виду Арина, настоящего подозреваемого.
Снаружи раздался шорох — я посмотрел в окно и убедился, что патруль прошел мимо. То, что это был именно он, не оставалось никаких сомнений — двое рослых и широкоплечих парней уверенно шагали вперед, размахивая исключительно правыми руками в такт движению. Левые руки они держали на головках коротких и узких мечей.
Одетые строго в черное, пускай даже это была поблескивающая кожа с обилием клепок, выглядели они грозно. И напыщенно. Я подумал, что при необходимости такую охрану пара стрелков из Рассвета уложит на ура. Но только в дневном свете.
Патруль даже не взглянул в сторону дома пивовара Арина, и я успокоился. Ситуация для нас относительно безопасная.
— Все по порядку, не спеша, — тихо и спокойно предложил я. — Мы никуда не спешим и, если мы оба действительно хотим друг другу помочь, я думаю, надо выяснить все обстоятельства.
Сказав это, я посмотрел на Вардо. Тот едва заметно улыбнулся, показывая, что его обучение не прошло для меня даром, несмотря на качку на Нируде.
— По порядку — это теперь не про Нички, — вздохнул Арин. — Я только одно спрошу: вы ведь друзья? Я могу вам доверять? С тех пор, как сбежал староста, я себя здесь в безопасности не чувствую.
— Видим, что не чувствуешь, — я окончательно перехватил инициативу в разговорах. — Потому и хотим помочь. Мы видели беженцев. Они прибыли раньше, чем дворяне с их охраной?
— Первые переселенцы разбили палатки возле Ничков еще недели две-две с половиной тому назад. Задолго до всех этих верхних из Пакшена. И даже до того, как появился капитан Анарей. Скажите же, он правда делает форт?
— Правда, — коротко ответил я, не вдаваясь в подробности.
— Значит, это конец, — ахнул пивовар. — Мне — конец. Скоро надо ждать нападения...
— Успокойся, — оборвал его стенания Вардо. — Вот этого ни нам, ни тебе совсем не нужно. Или ты думаешь, что нытьем поможешь капитану? Или себе?
— А что мне делать? Два помощника всего. Денег мало, нанять некого, переехать сложно... Да еще и следят, боятся, что сбегут... за... Нируду... — лицо его вытянулось и он посмотрел на нас двоих теперь совершенно иным взглядом: — Так вы оба из-за реки, — протянул он. — Из того самого места, куда не пускают людей... Не может этого быть! Как вы здесь оказались? Кругом же... Нет, я думал, что вы обошли, что вы... Я запутался, совсем запутался, простите меня! — и он закрыл лицо ладоням. — Решительно не могу ничего делать после того, как меня покинула Тоуда.
— Я поставлю чай, — вскочил Вардо, быстро сориентировался по помещениям, нашел кухню и вскоре вернулся, сев на место. — Для успокоения пивовара лучше предложить все, что угодно, кроме пива.
— Их-их... — икнул или посмеялся Арин. Затем протер лицо руками и слезящимися глазами уставился на меня: — Так ты, Бавлер... из Рассвета. И Рассвет — твой, да?
— Как посмотреть, — я дернул плечами, поежившись от необычного вопроса. — Я основатель, если это так важно.
— А... — снова икнул пивовар. — Т-тогда понятно. Но мне правда нужна помощь.
— И нам тоже нужна помощь, — терпеливо повторил Вардо. — Для этого нам нужно знать, что происходит в Ничках, а потом мы поможем тебе. Давай так, у тебя оборудование тяжелое?
— Большие баки для варки, четыре штуки, плюс всяческое оборудование, трубки, нагревательная система. Пойдемте, я покажу вам!
Он грузно поднялся, но сразу же опустился обратно.
— Совсем расклеился, — грустно и уныло он подпер голову ладонью. — Не знаю, как жить дальше.
— Арин! — уже угрожающе начал Вардо. — Мы можем тебя спасти. Тебя и твое предприятие.
— Да? — в третий раз икнул пивовар, точно только что наглотался напитков собственного производства. — И что же вы сможете сделать?
— Мы не зря спрашивали про твое предприятие, — продолжил советник. — У нас есть способ тихо переправить тебя в безопасное место, если ты пожелаешь.
— Меня и пивоварню? Баки весят почти триста килограмм... едва ли мы сможем погрузить их на телеги и доставить, куда нужно.
— Не самая сложная задача, — заметил я. — Мы возим на телегах по две-три сотни кило грузов.
— Большие и тяжелые баки, хрупкое оборудование и стекло, много возить придется. Либо долго, потому что за всеми следят, либо как-то надо устранять охрану!
— А вот теперь нам уже нужна максимальная помощь от тебя, Арин, — произнес Вардо. — Что за настроения у людей, на что они готовы, чего хотят, чем могут нам помочь, кто здесь заседает?
— Да я ведь почти никуда не выхожу. Вот вышел — вас нашел. Добрый знак, особенно если помочь в действительности сможете, — продолжил Арин. — Ну, ладно. Вроде бы, — он протер глаза еще раз, — вроде бы я успокоился. Что же происходило в Ничках... Сейчас, момент. Первые поселенцы на нас свалились... неожиданно. Как гром среди ясного неба. Мы никого не ждали. Через нас почти никто не ходил. Слухи всякие бродили среди людей, особенно среди тех, кто посещает другие селения. Говорили про Рассвет, говорили, что есть место, где-то недалеко от Монастыря, что там хорошо. И вот недели так две с половиной назад едет телега, а за ней — еще одна, — Арин вдруг часто задышал и замолчал.
— Чай! — вспомнил Вардо и через минуту на столе возле пивовара была глиняная кружка с кипятком и травами.
— Премного, — прохрипел Арин, отпил, прошипел что-то сквозь зубы и снова принялся тереть глаза. — Горячо... Так вот, едут — и к нам, в Нички. Мол, мы беженцы, идем из Мелов, скоро деревню в кольцо возьмут, нам надо через Нируду.
— И кто же их тогда не пропустил, если они собирались через реку? — спросил я.
— Они взяли передышку — долгая дорога, решили остановиться на денек другой, потому что кто же знает, сколько там до Рассвета еще идти! — Арин вяло взмахнул рукой и опустил ее на колено. — Если еще два-три дня ехать, дети же с ума сойдут, да и взрослым столько в дороге нельзя находиться!
— Понимаем, — кивнул Вардо. — Так появились первые три телеги поселенцев.
— Если бы три, — промямлил Арин. — Если бы! Тем же днем их количество удвоилось. А дальше пошло, как снежный ком, только и успевай место выделять. Поля хорошо убрать успел, запасы зерна собрать для следующего года, а так бы затоптали все. Словом, вечером уже был целый табун лошадей.
— А местные как на это смотрели? — спросил Вардо.
— Как, как... с ужасом, как и я. Но только поначалу вроде бы все мирно было. Ну, бегает десяток лошадей, да пяток коров. Ребятишек около пятнадцати да столько же взрослых. Ничего такого вроде бы и нет, к тому же многие из них планировали отправиться дальше. Но следующим днем прибыло еще несколько телег.
Мы с Вардо переглянулись. На самом деле, все происходило так, как я подозревал. Было предположение, что из деревень и поселений выезжает гораздо больше людей, чем добирается до Рассвета. И это было совершенной правдой. Но дослушать Арина следовало.
— Количество людей удвоилось, как удвоилось живности и всех остальных. Начались споры, потому что запутались в том, где чья лошадь или корова. Начали договариваться о том, как следует поступить — словом, следующим днем никто никуда не уехал. А ночью, такое ощущение, еще людей прибыло. И, заметив, что здесь есть целый лагерь, большинство новых решили остановиться у нас.
— Представляю, какой наплыв людей был в таверне, — заметил Вардо.
— Не протолкнуться! Все хотели есть и пить, ладно еще животных можно было накормить в полях. Нет, кто-то уехал, точно люди уезжали — не могли они столько времени пробыть здесь и ничего не делать. Самые нормальные люди отбыли почти сразу, — сбивчиво продолжал пивовар. — Но потом случился форт капитана Анарея, а еще несколькими днями позже прибыли пакшенские дворяне.
— Стало лучше, когда они прибыли? — уточнил я.
— Нет, что вы! — Арин, забыв, что у него в кружке горячий чай, сделал большой глоток. Он зажмурился, но проглотил. — Если бы стало лучше, я бы так не переживал. Но все стало только хуже. Впрочем... лучше тоже было, но только один день. Прибыли дворяне, если говорить по порядку. Прибыло их много — человек двадцать, все на конях, ряженые, при оружии. С охраной. Пылищи подняли... И тут же в таверну. Выгнали оттуда всех неместных, запретили беженцам появляться в черте деревни. Просто всех, подчистую
— И уж тогда-то вы вздохнули свободно, — хмыкнул Вардо. — Но ненадолго.
— Считанные часы. Потому что потом стали оттуда гонять всех без разбору. Виданое ли дело, когда двадцать дворян сидят в таверне, а к ним, видите ли, всякая чернь подсаживается! — не скрывая возмущения в голосе, проговорил Арин. — Там же еще и их охрана начала шастать. Сперва они перерыли всю таверну, мало ли чего там ценного имеется. Потом начали патрулировать улицы.
— Так а староста когда исчез? — уточнил Вардо.
— Староста... да вроде бы чуть позже. Да, позже, — утвердительно произнес Арин. — А чуть позже и Тоуда исчезла. И начали патрули по улицам ходить.
— Очень интересно, — задумчиво выдал советник. — И очень странно. Старосту тогда, получается, сместили? Или он все-таки сбежал?
— Да не могу знать. Нет его в Ничках и все тут, — развел руками Арин. — Как и Тоуды. Хотя, с другой стороны, я ведь почти не выхожу на улицу. Может, они оба где-нибудь прячутся...
— Так, не делай из этого трагедии.
— Я? Трагедии? — взвыл Арин. — Нашему старосте семьдесят, а Тоуда — красивая молодая женщина. Не думаю, что она предпочла мне нашего старосту!
— Ладно, не переживаешь, — заключил Вардо. — Я так понимаю, что дальше людей становилось все больше, потому что лагерь мог растягиваться бесконечно, появилась вонь и грязь.
— Да-да-да, — закивал пивовар. — Все так и было. Только началось это на третий день. Похоже, что все, кто приехал, только и знают, что надо в ведро и... выкинуть рядом где-то.
— Так что же нам делать? — спросил я у Вардо. — Если здесь до сих пор сидят те, кто не выпускает людей..
— Ах да, — спохватился пивовар. — Выпускать отсюда людей тоже никто не собирается — По лагерю дважды в день проходит патруль и проверяет, все ли на месте.
— Собрать всех сразу не получится. Слишком заметно. Слишком большая колонна получится, — начал я.
— Не получится. Но мы с тобой, Бавлер не можем начать, пока не узнаем мнение еще одной стороны.
— Людей, которые сидят в этом лагере? — спросил я, дернув бровью.
— Нет, — покачал головой Вардо. — Не людей. А дворян. Чего хотят, почему не выпускают.
— Официальное посольство в местную таверну?
— Именно!

Глава 17. Поход в таверну

Добраться до таверны, в которой засели приезжие, было непросто. Она и находилась неблизко — почти через все Нички до нее нужно было добираться, так еще и патрули могли помешать.
Хотя, если задуматься, из двадцати человек охраны не все же ходили по улицам. Арин преувеличивал. Кто-то должен был остаться. Минимум один охранник при своем патроне. Значит, парных патрулей было пять.
Кто-то на основном направлении — на въезде в Нички с севера. Кто-то ходил по улицам. Еще один патруль должен был заниматься лагерем. Вот уже шестеро. То есть, риски попасться для нас были не такие высокие.
Но тот факт, что Вардо решил лично переговорить с высшим светом Пакшена, означал, что его очень хорошо должны знать в городе. Иначе никто не потратит время на неизвестного. На меня бы вряд ли потратили.
— Мы просто придем, поговорим и уйдем, — сказал Вардо, поднимаясь на ноги. — Не будем вдаваться в подробности. Ты — мой помощник. Все. Понял?
— М, да, — подумав, согласился я.
На том и порешали, что оставляем Арина в гордом одиночестве, а сами идем дальше, на разведку. Я бы ни за что не решился на такое, будь я один или с кем-то другим. Например, с тем же Конральдом. Сунуться в такое место!
— А если там есть кто-то, уже бывавший в Рассвете?
— Не думаю, что у тебя такая уж запоминающаяся внешность. Одежду, как у тебя, носит большинство местных. Так что не бойся. Идем.
Дождавшись, когда очередной патруль пройдет по улице, Вардо уверенно вышел наружу и пошел так, словно всегда жил в этой деревне. Я шел рядом с ним, посматривая по сторонам.
— А таверна у них и правда хороша, — заметил советник. — Надеюсь, в Рассвете когда-нибудь появится такая. Причем, чем раньше, тем лучше.
— Фундамент уже заложен, — ответил я.
— И это прекрасно, — отозвался Вардо и посмотрел на вход. — А туда просто так не попасть?
Возле дверей стояла пара охранников в такой же черной коже.
— Можем мы войти? — спросил он, подойдя ближе. Охранники смерили его равнодушными взглядами:
— Можно. Но не ему.
— К сожалению, он со мной. Это мой помощник, — ответил Вардо, положив руку мне на плечо.
— Ах, помощник. Скот и лошадей можно поставить по ту сторону. А сами заходите.
— Видите ли, мой помощник мне сейчас очень нужен для проведения переговоров.
— Интересно, — охранник поставил руки в боки и наклонился вперед: — что за переговоры? О чем речь?
— А вот это уже не твое дело, — отозвался Вардо.
Насколько знал я, советник сейчас не при оружии. А вот пара охранников выглядела очень даже крепко, поэтому странным смотрелся риск, на который шел опытный политик. Но, раз уж он меня представил, как помощника, мне предстояло не только помалкивать и не лезть не в свое дело, так еще и терпеть унижения от охраны. С ними потом разберемся.
Руна лежала у меня в кармане, за поясом был нож — но что такое нож в сравнении с хорошим мечом? Я даже не шевелился, чтобы на меня не накинулась эта парочка. Не какие-то увальни — а хорошие тренированные бойцы.
— Как-то вы к нам уважения не проявляете, — нахально заявил один из стражников. — Придется заплатить за это.
— И не подумаю, — отрезал Вардо.
Я сперва подумал, что охрана просто будет требовать денег, но ситуация накалилась очень быстро — стражник схватился за меч и наполовину вытащил его из ножен:
— Значит, нечего вам там делать.
— Будь готов бежать, если потребуется, — шепнул мне Вардо, а сам, невзирая на опасность, шагнул вперед: — Да знаешь ли ты, кто я такой?
— Знать не знаю, но теперь не пущу! — крикнул стражник.
На этот звук открылась дверь в таверну. Сперва показался еще один человек в черной коже, а затем вышел еще один, видом явно дворянин. Чуть старше собственного охранника, больше по возрасту походивший на Вардо. Он осмотрелся по сторонам, увидел нас, пригляделся к советнику и сделал несколько шагов к нему навстречу, несмотря на сопротивление охраны.
— Вардо? Ты ли это! — воскликнул дворянин, сбрасывая с плеча руку охранника и отмахиваясь от остальных, которые намеревались удержать его от опрометчивых действий.
— Симеонт! — советник ответил на приветствие едва ли не с облегчением. — Как твои дела?
— Как видишь, торчу здесь. Кто это? С тобой? А сам ты что здесь забыл!
— Сколько вопросов сразу, — слабо улыбнулся Вардо.
— Так мы не виделись пять, семь лет?
— Восемь с половиной, — ответил Вардо.
— А ты все такой же крепкий хозяйственник, все до недели высчитываешь! — Симеонт раскинул руки в широком приветственном жесте. — Знал бы ты, что здесь творится! Так что ты, собственно, здесь забыл?
— У Арина, говорят, хорошее пиво.
— Было, — у дворянина лицо стало кислым в одну секунду. — Сейчас он его уже не варит целую неделю.
— Сказал, это все дело в людях?
— Видали? Уже обо всем в курсе! — с радостным удивлением воскликнул Симеонт. — Ведь все как всегда! Ха! Что ж, надеюсь, ты и ученика, то есть, помощника подобрал под стать? Чтобы он схватывал все на лету и понимал все до последнего слова! Идемте, идемте, будет хоть с кем поговорить!
Стража на входе в таверну нехотя вернула мечи в ножны. Может, они напали бы на нас. А может и нет. Проверять никому не хотелось, но злобным взглядом я все равно смерил того, кто отправил меня на задний двор к скоту. Задерживать нас никто не решился.
Внутри таверны мы нашли нескольких дворян, сидевших за одним столом.
— Что, к тебе гости, Симеонт? — крикнули нашему провожатому. Тот что-то крикнул в ответ, но мы уже не расслышали — слишком уж было шумно.
Внутри таверны были и местные жители, и охрана, и дворяне. Толпились у стойки, сидели за столами. Но в целом вид заведения остался таким же, как когда мы посетили его с Конральдом. Только бы трактирщик меня не узнал!
— Что происходит, друг мой? — неспешно спросил Вардо, точно никуда не торопился. — Зачем здесь вы, все эти люди?
— А как будто из Полян никто не сбегает за Нируду, — слегка раздув ноздри, проговорил Симеонт. — Нет, я понимаю, что в армию не наберем тех, кто готов сбежать, едва только запахло жареным. Но дьявол меня раздери, если это не массовое бегство! А этому мы должны препятствовать. Только вот и возвращаться же никто не хочет!
— То есть вы попросту заперли людей в Ничках? А если нападет Мордин? — шепотом спросил Вардо.
— Ты доверяешь своему помощнику? — на всякий случай уточнил Симеонт.
— Как самому себе, — положа руку на сердце ответил Вардо. — Все знает. Даже лучше меня.
— Что ж, проверим, — Симеонт посмотрел на меня. — Улерин поставляет нам кое-какие ресурсы. Какие?
— Что ты, в политику такого уровня я его еще не втянул.
— Это не политика, но торговля, — возразил Симеонт. Я почувствовал, что бледнею. Сказать мне было нечего.
— Если бы я был Киротом, то мой помощник знал бы торговлю и все, что с ней связано. А пока я — Вардо, знать такое он не обязан.
— Что ж. Ладно, — смирился дворянин. — Ситуация у нас не слишком радужная. Ты же в курсе, что Мелы в осаде. В поселении у нас стоит гарнизон человек в триста. На подмогу им выслать некого. Здесь мы пытаемся решить все проблемы, которые нам создало это злосчастное поселение к югу от Нируды!
Я уже настолько привык поправлять, что поселение теперь с названием, и это название — Рассвет, что едва не выпалил привычные слова. Впрочем, заслужил лишь косой взгляд со стороны Симеонта на мое вытянувшееся лицо.
Сам дворянин выглядел скорее благородно. Нос с горбинкой, прямые брови, узкие губы, высокие скулы. Легкая седина на висках.
Одет он был заметно иначе в сравнении с остальными. На ногах — короткие коричневые сапоги из кожи с толстой шнуровкой. Плотные штаны без намека на черную кожу, как у его охраны. Но при этом сверху — что-то вроде куртки или камзола с меховым воротником. Дополнительно куртку украшал какой-то знак, приколотый к воротнику.
— И что же в планах? Может, я мог бы помочь чем-нибудь? — предложил свои услуги Вардо.
— У нас есть кое-какие планы. Часть наших отправилась за подкреплением, чтобы выбить оттуда всех и вернуть на свое место жителей, которых там удерживают силой.
И снова я едва сдержался, чтобы не произнести ни звука. Никто не удерживает людей силой! И это уже не в первый раз, когда я слышу подобное.
— А назад промчались, даже не остановились, — закончил начатое Симеонт. — Ни слова не сказали о том, что там было, что они видели. Может, мы могли бы им помочь.
— Пускай сами решают, что им делать. Вдруг там настолько страшно, что они не решились вас пугать историями про это поселение? Демоны да монстры, — пошутил Вардо.
— Не смешно, — отозвался дворянин. — Там сидят обычные бандиты, которые считают, что могут помешать нам победить Мордин, тогда как тамошние свиньи, предав все прежние договоренности, устроили настоящую бойню, да еще с подкреплением из других городов. Пусть символическим — но это стало символом их предательства.
— Так что же вы хотите? — спросил я, и тут же Вардо пнул меня под столом. Резко и ощутимо больно. Я вздрогнул, но Симеонт этого, кажется не заметил вовсе. — Разрушить все и заставить людей вернуться обратно? А эти?
— Эти? — дворянин сделал упор на конец моей фразы и, кажется, не услышал моего крика. Разрушить Рассвет! Вот еще! — Те, кто находится сейчас возле Ничков, старательным образом описываются, устанавливаются личности, а затем их отправят обратно по домам. Если же среди них будут проштрафившиеся люди, то из таких можно составить целую бригаду, которую можно кинуть на штурм кольца вокруг Мелов. Враг сосредоточил там немалые силы, но если мы сможем разблокировать селение... А те, кто сбежал за Нируду — те точно преступники.
— Ну, прям уж так и преступники. Все до единого, — мирно произнес Вардо.
— Нет, не все, — был вынужден согласиться Симеонт, но он уже весь полыхал от гнева. — Не все. Если они сами решили остаться там, предав родину, то они — преступники. Все, кроме тех, кто к Пакшену отношения не имеет. Если же их там держат силой, тогда преступники лишь те, кто их удерживает. В любом случае — штраф-отряды нам пригодятся! — кровожадно закончил он. — А вы думаете иначе? — вдруг обратился он ко мне, когда я уже не ждал никаких вопросов.
— Нет, что вы, — быстро нашелся я. — Разумеется, те, кто принимает решения, направленные против людей и своего народа — преступники, которым самое место на передовой. Погибнуть и смертью искупить вину.
— Верно! — Симеонт бахнул по столу раскрытой ладонью, хотя ни разу не понял, что я имел в виду его самого и ему подобных. — Верно мыслите. Значит, нам надо найти силы, чтобы атаковать врага — оставить его в тылу равносильно преступной оплошности, которая приведет нас к гибели.
«Как бы попытка атаковать нас не привела вас всех к гибели», — подумал я. Но в ответ на слова Симеонта лишь кивал.
— Были очень рады пообщаться, — Вардо, не дожидаясь еды, собрался уходить. — Но нам пора.
— Уже?
— Свидимся еще, а нам надо назад, — улыбнулся советник. Он встал и направился к выходу. Я распрощался, не протягивая руки, и направился следом.
В дверях мы пропустили девушку, сопровождаемую охранником в черной униформе, а потом вышли наружу, перешли улицу и встали напротив таверны.
— Куда теперь? — спросил я. — Не пора ли нам поспешить обратно? Надо придумать план, как перетащить людей к нам.
— Слишком сложно, — процедил сквозь зубы Вардо. — И не то чтобы я опасался за людей или нас с тобой. Я не ожидал, что сюда приведут всех землевладельцев юга и востока Пакшена. Эти люди опасны сами по себе. Для Рассвета опасны их идеи. И если мы начнем прямо сейчас выводить людей — это уже большая проблема. Для нас и для них. Все мирные. Всех перебьют, стоит только этим живодерам дать приказ.
— Живодерам? Я думал, что Симеонт — друг.
— Еще какой «друг» — все тем же тоном продолжал советник. — Неужели ты не понимаешь, что во время войны, как он сам сказал, старые союзы рушатся. Вот сейчас он уверен, что по ту сторону реки сидят одни преступники. Думаешь, кого-нибудь пощадят?
— Но и уйти просто так...
— У нас была разведка. Мы разведали. Теперь идем обратно — успеем дотемна, значит, вернемся в Валем или, если повезет, непосредственно в Рассвет. Не успеем, так пересидим в крепости.
— Ладно, — согласился я, и мы пошли в сторону лагеря.
Двери таверны распахнулись. Выскочил охранник, следом за ним — девица, которую мы пропустили последней.
— Вон он! — завопила девица. — Держите его! Он украл мои деньги!

Глава 18. Люди и солдаты

Ситуация резко стала очень интересной, а через пару секунд еще и опасной. На Вардо охотиться не стали бы, но он стоял рядом со мной и потому автоматически стал новой мишенью для охраны дворян.
Я попытался улепетнуть сразу же. Вардо тоже был в неплохой форме и потом ломанулся в лагерь, едва не обогнав меня. Поддерживать диалог с охраной и странной девицей он не собирался.
В лагере мы едва не разделились — я вовремя заметил, что советник свернул в другую сторону возле круглой палатки, затормозил и помчался следом за ним.
Надо предполагать, что охрана дворян наверняка знала маршруты в лагере лучше, чем мы с Вардо. И потому могла догнать нас в любой момент. Мы же мчали по тропам, которые то становились такими широкими, что могли вместить телегу, то узкими, что можно было едва протиснуться боком.
— Эй! Куда!
— Смотри, куда прешь!
— Да что за!
Несмотря на окрики со всех сторон, нас никто не останавливал. Но и под ноги дворянской охране тоже никто не бросался. Судя по тому, как Вардо быстро осматривался в поворотах и на перекрестках, он заблудился.
После короткой погони мы оказались на узкой площадке размером с четыре-пять телег. Здесь уже стояло несколько беженцев, затем вломились мы, а потом примчались три стражника и деваха.
— Попался! — крикнула она на весь лагерь. — Никуда не денешься!
— Тоуда? — присмотревшись, я узнал в хорошо одетой девушке бывшую пассию Арина. До того бывшую жену старосты Бережка.
— Помнишь меня, значит! Где мои деньги?
— Какие деньги?? — удивился я. Стражники подскочили ближе, но мы с Вардо вжались в палатки так, что за нашими спинами никого не осталось, только ткань.
— Которые ты и твой бродяга у меня украли! Помнишь?
Я попытался припомнить, о чем она говорит, ведь события, что связывали меня и Тоуду, случились уже так давно. Но что-то в моей памяти шевельнулось.
— Помнишь, по лицу вижу, что помнишь, — начала Тоуда. — И немало вы у меня тогда украли! Как твоего помощника звали? Конральд, кажется? Не тот ли Конральд, который у нас в Бережке жил? А ну, взять его! — словно псам, приказала она стражникам.
Те бросились на меня, схватили за руки. Сорвали сумку, выдернули нож из-за пояса. То же самое проделали с Вардо, бросив его на землю.
— Что происходит? — спрашивали люди, толпившиеся за спиной у Тоуды и охраны.
Девица выглядела очень даже — приодетая, похорошевшая. Она не была похожа на уставшую супругу старосты. Или новую подружку пивовара, от которого ячменем пахло за километр.
Теперь ее вполне можно было записать в статус таких же дворян, среди которых, судя по управлению охраной, она теперь затесалась.
— Преступников хватаем! Воров! Им даже сказать нечего. Ты же... Ты же Бавлер, верно? Арин упоминал твое имя. Дурацкое, — презрительно выдавила из себя Тоуда. — Вы тогда еще с Конральдом корчили из себя не пойми кого, а попросту обобрали меня.
Я молчал, пытаясь в голове сложить план действий. Но вместо этого мне его подсказали люди из лагеря.
— Бавлер? Она сказала — Бавлер?
— Тот самый Бавлер?
— Бавлер из Рассвета?
— Что вы тут лопотать начали! — прикрикнула она на толпу. — Головы быстро послетают, если лишнего наговорите!
Черные скрутили мне руки за спину. Один держал сумку, другой крутил в руках нож. Однако народу меж палаток прибывало. Давили со стороны единственного прохода.
— Что здесь происходит? Поймали кого?
— С Рассвета люди здесь!
— Из Рассвета?
— Да-да, оттуда! Я слышала имя Бавлера.
Как же грели душу эти слова. Люди слышали про меня. Люди знали про Рассвет. Люди знали, что можно перебраться через Нируду. И знали, что кто-то их здесь держит.
— Где Бавлер?
— Да вон!
— Где же? Там? Тот мужчина?
— Нет, вроде парень молодой.
— Парень? Не может быть!
Кто-то большой подошел к Тоуде, встал на безопасном расстоянии и спросил, довольно громко, что даже я услышал:
— Это же Бавлер? Тот, в рубахе?
— Какое тебе дело? — зарычала на него Тоуда.
— Э, красавица, так не пойдет. Скажи-ка нам, это Бавлер или нет?
— Ты чего ко мне прицепился? — взвизгнула Тоуда и отскочила ближе к охране. — Взять его!
Третий стражник, до того стоявший рядом с девушкой, бросился исполнять приказ. Только не рассчитал сил — один против нескольких мужчин, которые были совсем не против размяться.
Пока первый схватил стражника за правую руку, заставив удержать меч в ножнах, а другой — за плечо, чтобы не дать тому вывернуться, задавший вопрос Тоуде размахнулся и припечатал кулак прямо в лоб врагу.
Звучно, гулко и с хрустом — но то щелкнули костяшки пальцев, после чего стражник рухнул на землю.
— Стоять! — крикнула Тоуда, а те двое, что держали нас, обнажили мечи, побросав наши веща на землю.
Одну руку мне скрутили за спину, а бороться с мечом у шеи я не мог. Хотя было желание сунуть вторую ладонь в карман и шарахнуть молнией хотя бы одного из противников.
С Вардо поступили так же, как и со мной. Беспринципно согнули, приложив к шее меч.
— Эй, парень! — крикнул мне здоровяк, уложивший стражника Тоуды. — Кто ты такой? Ты правда Бавлер?
— Да, — выжал я, стараясь шевелиться как можно меньше. Клинок, что мне сунули к шее, оказался слишком острым для простого меча.
— И ты из Рассвета?
— Заткнись! Он пойдет со мной все равно!
— Бавлер, из Рассвета или нет?
— Из Рассвета, — продолжил я.
— Успокой его! — последовал новый приказ. Но прежде, чем меня попытались заставить замолчать, здоровяк поднял меч стражника. Смотрелся тот на его фоне простым кинжалом.
— Нет уж, — произнес здоровяк. — Это мы тебя успокоим!
И с парой человек двинулся прямо к нам.

Глава 19. Побег

Если я что-то знал и помнил из своей прошлой жизни, так явно не то, что толпа — это страшная сила. Страшная для любой стороны конфликта. И для нас, и для Тоуды, и для ее охраны. То есть, для охраны дворян. И для самих дворян в том числе.
На тот момент нам было важно спастись самим, поэтому о последствиях никто не думал. Может, думал Вардо, но в положении, в которое нас поставила дворянская охрана, трудно было даже смотреть в его сторону.
Мне и здоровяка было плохо видно, но за его спиной точно стояла толпа. Человек десять, может больше — ровно столько, сколько могло поместиться на крохотной площадке в глубине лагеря беженцев.
— Лучше остановитесь, — прорычал голос надо мной, но при этом я почувствовал, что клинок стал давить слабее. — Стойте, где стоите, хлопье!
— Прочь! — добавился к нему истерично высокий голос Тоуды.
— И что вы нам сделаете втроем? — послышался здоровяк. — Порежете собственных жителей?
— Если потребуется, то да! — прорычали надо мной.
— Если вы не остановитесь, то вы все... предатели! — Тоуда не сразу нашла подходящее определение, но выкрикнула его так, точно предали лично ее. — Стой, где стоишь!
Несколько предупреждений заставили меня поднять голову. И вовремя — чтобы увидеть, как толпа пошла на нас.
— Бавлер, мы идем! — прогрохотал здоровяк.
Тот, кто держал меня, поднял меч, чтобы защититься. Я решил помочь «своим» и резко ударил стражника локтем под ребра. Второй отпустил Вардо, но советник тоже не растерялся и, стоя ближе всех к своему пленителю коротко ударил того в челюсть.
Над головой Вардо свистнул короткий кинжал Тоуды, но здоровяк тоже проявил прыть и меч со звоном столкнулся с опасным лезвием бывшей пассии Арина.
— Все в порядке, — проговорил гигант. — Можешь отойти в сторону, — и, дождавшись, когда советник окажется в безопасности, короткой кивнул кому-то в толпе.
Среагировали мгновенно, схватили Тоуду за руку, но кинжал она отдавать не намеревалась. Впрочем, усилий для этого приложили достаточно, чтобы пальцы ее разжались.
Так у толпы появилось три меча и кинжал, а также один стражник без сознания и два вполне себе активных, но скрученных — по два человека держали каждого стражника за руки, не давая тем пошевелиться.
— Так, — здоровяк повернулся ко мне. — Ты — Бавлер?
— Да, я Бавлер, — снова ответил я. — Бавлер из Рассвета, — дополнил я, как только гигант открыл рот, чтобы задать следующий вопрос. Вместо этого он удовлетворенно кивнул. И даже мой возраст его уже не смущал.
— Это! — заорал он на весь лагерь, — Бавлер! Из Рассвета!
Толпа сразу же загудела, сперва как-то робко-вопросительно, а потом уже громко-одобрительно. И на крохотной площадке людей оказалось заметно больше десяти. Я предпочел выпрямиться, чтобы не производить впечатление какого-то невнятного персонажа.
Я — Бавлер. Из Рассвета. Правитель — вероятно, теперь опальный.
Ко мне подошел Вардо, тоже малость стряхнувший пыль схватки. Намокшие от пота волосы он сдвинул в сторону.
— Что у вас происходит? — спросил я. — Почему вы собрались здесь? Куда вы шли?
— Я шел в Рассвет, — сразу же ответил бугай. — Я и моя семья.
— И мы. И мы.
— Я тоже!
— И я! — стало доноситься с разных сторон.
— Да все мы шли в Рассвет, — продолжил здоровяк, а потом протянул мне широкую ладонь, которую и обхватить было непросто. — Меня зовут Латон. Но мы же не знали, как долго придется идти. Вот и встали здесь. Точнее говоря, встряли. У нас по одну сторону — верхние с их чертовой охраной, — он посмотрел на людей в черной коже. — Ничего хорошего нет ни от тех, ни от других. Везде посты, никого не пропускают. Не хотят, чтобы мы покидали земли Пакшена. Хотят нас втянуть в войну! А на востоке поставили форт, чтобы мы там не прошли, — процедил он сквозь зубы.
— А главные в вашем лагере есть? — спросил я.
Латон помолчал, осмотревшись. А потом, когда никто ничего так и не произнес, ответил:
— Ну, допустим, я.
— Прекрасно. Тогда нам с вами надо серьезно поговорить, собраться и отправиться отсюда прочь.
— Так ты нас выведешь отсюда? Примешь к себе?
— Я принимаю всех достойных людей. Разве вы не достойные люди?? — громко спросил я. Со всех сторон донесся одобрительный гул. — Если вы вдруг не считаете себя достойными людьми, подходите ближе, мы докажем обратное!
Раздался смех. Народ столпился вокруг нас. Кажется, не было ни одного человека, который не хотел бы забыть этот лагерь и отправиться со мной через Нируду.
— Но сперва нам надо... — начал я и заметил шевеление со стороны входа на маленькую площадку.
— Сбежал! Хэй! Эй! — кричали люди. — Стражник сбежал!
— Черт! — Латон бросился туда. — Догоните его! Быстрее!
Но, пока все отвлеклись, смылась еще и Тоуда, за которой никто не присматривал.
— Держать и не упускать из виду! — приказал Латон людям, которые держали двух других стражников. — С каждого спрошу, если сбегут! Разоружить, полностью, будьте любезны.
Некоторое время спустя из карманов и скрытных пазух на свет появились метательные кинжалы, два самострела, два кинжала обычных — и все это дополнило арсенал маленькой армии. Вернее, маленький арсенал армии размером в целый лагерь беженцев.
Целеустремленные люди мне всегда были по душе, а потому Латон, который отправился единолично преследовать стражника в толпе. Другие кричали, но, похоже что бегун был гораздо быстрее обычного голоса.
— Его нужно догнать! И остановить! — громыхал Латон. — Иначе...
Именно это иначе и случилось. Стражника никто не остановил, и он выбежал из лагеря на деревенские улицы, а потом скрылся внутри таверны. Мы только наблюдали, как за ним закрылись двери.
— Деваха туда же побежит, — нахмурился Латон, наблюдая, как охрана у таверны расчехлила самострелы. — Ближе подходить не стоит. Сбежала — и черт с ней. Нам там делать нечего. Обойдем деревню, доберемся до моста и...
Но решить вопрос так, как мы хотели: без драк и кровопролития — не получилось. Охрана у таверны решила продемонстрировать свое бесстрашие. В толпу людей, зашедших в деревню, улетели два болта. Конец мирному решению вопроса.

Глава 20. Противостояние

Бить в ответ мы не стали. Не отвечать на агрессию — не лучшее решение на войне, но мы хотели погасить конфликт в зародыше. К тому же болты стражников не нанесли особого вреда беженцам.
Один только царапнул, а потом, развернувшись, ударил плашмя. Второй застрял в руке одного из беженцев. Неприятно. Очень неприятно, но...
— Отходим обратно, — прикрикнул Латон, но стражники уже перезарядил самострелы. Из таверны выскочили еще двое и... тут же попали по ответный обстрел с нашей стороны.
Пара тяжелых свистящих болтов из компактных самострелов оказала значительный психологический эффект. Четверо стражников опустились на землю, кто упал, кто присел, но единый ряд смешался.
Кто-то из атакующих развернулся, один принялся заряжать самострел — быстрым с него был только первый выстрел, а дальше все зависело исключительно от умения стрелка.
Но толпа за нашими спинами тоже быстро поредела. И Латон это заметил.
— Быстро собирайтесь! Складывайте палатки, собирайте вещи, тушите костры! В любой момент надо успеть уйти отсюда! К мосту!
— Нет! — крикнул я Латону. — К крепости!
— Что? К солдатам?
— К солдатам! — крикнул я еще громче. — Больше некуда. Только к солдатам! Там свои! — и тут же обернулся к Вардо: — предупреди Анарея, что люди пойдут к переправе. Пусть не разбирают бревна. Время отдавать долги.
— Но...
— Возьми с собой несколько человек, — начал я, но Латон додумал все за меня:
— Пятеро, самых резвых. Трое женщин, мужчина и ребенок. Сумки за спину и бегите с этим человеком к крепости. Он... он вам поможет, — продолжил он не слишком уверенно, но Вардо, дослушав его до конца, кивнул:
— Встретимся на той стороне лагеря, возле... куч.
За время нашего разговора успели выстрелить лишь трижды — два раза в нашу сторону, еще одна стрела улетела в стражников. И, вероятно, болты и дальше бы летали, но единственный выстрел пронзил бедро черного стражника.
Один бросился к нему на помощь, но не смог справиться в одиночестве. Пришлось помочь второму, а третий не рискнул оставаться в одиночестве и поспешил с остальными в сторону таверны.
Мы посчитали вопрос решенным. Стражников было двадцать, двое — пленники у нас, кто-то стоит на въездах в деревню. Из таверны на нас не выскочит отряд убийц, чтобы кромсать жителей собственной страны.
— С улицы, бегом-бегом! — кричал Латон. — Собирайтесь все, да поосновательнее, не забывайте ничего! Мы покидаем эти проклятые земли.
Говорил он это, уже уходя с улиц. В лагере началось заметное оживление. Все, у кого были телеги, искали животных, которых туда можно было впрячь. Другие сворачивали палатки — в лучшей ситуации оказались те, у кого имелись фургоны. Все вещи уже были внутри, но... не всем удалось выехать.
А те, кому удастся, о чем я совсем не подумал, едва ли проедут на груженых телегах и фургонах по полям, а не утрамбованным дорогам.
— Оружия никакого нет? — спросил я, не отставая от Латона, который мчался к своей палатке. Мне же нужно было как-то помочь людям.
— Топоры, молоты да вилы.
— Луки? — спросил я. Но надежда была слабой.
— У кого-то была пара охотничьих, но в этой суматохе...
Стало понятно, что в случае чего выстроить оборону не удастся. Ведь если противник соберет все силы, даже пятнадцать вооруженных стражников могут устроить массу проблем. Обстрел или атака в ближнем бою будут губительны для десятков мирных.
Укреплений мы строить не стали. Не было смысла.
Вардо бегом мог добраться до крепости Анарея минут за десять. Даже с другими людьми. Объяснить ситуацию. Заручиться поддержкой.
То есть, первые телеги и фургоны могли отправляться сразу по готовности. Я поспешил оторваться от Латона и проверить, что происходит на краю лагеря.
Кроме стандартной вони — ничего. Форта отсюда я не видел, а вот позади меня кипела жизнь. И стоило только образоваться небольшому проходу, как через него пошли телеги, она за другой. Пешие тоже отправились. Между парой телег находился человек или два, которому не нашлось места.
Я вернулся к Латону. Движение в лагере стало хаотичным. Кидали вещи куда ни попадя — в свою телегу или нет. Может, это были родственники. Или люди, которые познакомились прямо в лагере. Но это было неважно. Главное, чтобы лагерь снялся так быстро, как это возможно.
Не осталось никого, кто не собирался. Влияние толпы и крики Латона — все это заставило каждого принять участие в общих сборах.
— Прекратить сборы! Прекратить! — раздались крики. Все же стража решила вступить в сражение. Причем крики раздавались сразу с двух сторон лагеря. Разделившись на две группы, стражники пытались взять в кольцо всех и сразу.
Но у нас проблем было немало — те, кто вооружился, частично покинули лагерь. Здорово, что они могли помочь близ форта, но нам сейчас не хватало людей.
— Мы не можем защитить всех! — выдал Латон, оттаскивая меня прочь. У него самого не было телеги — семья уже отправилась в путь. — Нам надо спасать тех, до кого еще не добрались.
— И что же, мы бросим, не отбившись?? Сколько людей пострадает? Или погибнет! — кричал я, порываясь вернуться к деревне, но Латон был против.
— Нет! Спасаем тех, кого можно спасти! — кричал он, пока мимо нас набирали скорость телеги.
Лагерь снимался, палаток становилось все меньше. Сквозь просветы проявлялись деревенские домики и скрученные, опутанные веревками беженцы. Один, второй, пятый... Я насчитал человек пятнадцать минимум и вырвался из рук Латона. Так же нельзя! Спасать надо всех!
— Мы забрали их двоих, — ответил мне здоровяк. — Обменяем, если будет нужно. Ты уверен, что возле форта не будет проблем?
— Вардо должен все решить. Нам там помогут, но... переправа сразу всех не примет.
— Что же ты задумал, черт... Я думал, что мы сразу попадем на тот берег! — воскликнул Латон.
— Ты час назад не знал, что даже переправа есть! — ответил я, уже двигаясь в сторону форта. Двадцать минут быстрым шагом — и мы в полной безопасности.
Назад я обернулся с вершины холма. Мы были посреди потока беженцев. Люди шли пешком, ехали на телегах, толкали застрявших и помогали нести тяжести старикам. Даже дети несли огромные сумки, едва не сгибаясь до земли.
Нички было отлично видно. Как три оставшихся палатки, владельцы которых, похоже, теперь уже никуда не уедут оттуда. Меж палаток ходили люди в черной коже. В нас уже не стреляли — слишком далеко. И не преследовали. Что вызывало кое-какие вопросы.
— Какого черта! — навстречу нам с охраной из двух бойцов вышел капитан Анарей.
Вперед виднелся форт, с южной его стороны толпились беженцы. Я заметил, что солдаты не препятствовали им, но сердитое лицо возглавляющего отряд обороны говорило о многом. За его спиной показался Вардо, который виновато пожимал плечами.
— Я повторяю! Какого. Черта! — проорал капитан. — Что все эти люди делают возле крепости???
— Я их забираю в Рассвет, — ответил я, ничего не скрывая.
— Ты... Нет, Бавлер, я не могу этого позволить!
С высоты я заметил, что первые люди уже взошли на плот. Без телег и лошадей, только беженцы с рюкзаками и сумками. Но зато пятеро сразу.
— Договориться не получилось, — развел руками Вардо. — Мой шурин — весьма принципиальный человек.
— Здесь нет никакого принципа! — воскликнул я. — Почему мы не можем именно спасти людей?
— Спасать от кого? Можно спасти от бандитов. От диких зверей.
— От войны, — ответил я.
— Не пойдет. Война затрагивает всех. Жители по возможности должны защищать свою родину, — сурово отреагировал капитан Анарей. — И тут нет никаких исключений.
— Вообще никаких? — уточнил я. — Исключения есть всегда.
— Ну... — капитан побарабанил пальцами по головке меча. — На них кто-нибудь напал? Буквально. Причем в таком количестве, чтобы сотни мирных жителей решили сняться с места и переправиться через реку для спасения?
— Да, — ответил я, не раздумывая.
— И кто же? — скептически склонил голову капитан.
— Стража в черной коже.
Анарей поджал губы и вздрогнул. Его бойцы переглянулись. Мне отчего-то стало не по себе, как будто это были мои люди, напавшие на беженцев. И мне же сейчас придется отвечать за происходящее.
— Стража, — повторил за мной капитан. — Стража в черной коже. Охрана дворян напала на людей?
— Да.
— Бавлер, ну не надо мне врать, — умоляюще проговорил Анарей. — Охрана дворян не начинает пальбу просто так!
Я еще раз всмотрелся в переправу. Другой берег виднелся едва-едва, но я заметил, что плот уже пошел обратно. Следом за ним — второй и третий. Процесс ускорялся. Больше людей спасем при любом раскладе, поверит мне капитан или нет.
Если не поверит, я тогда просто потяну время, чтобы с нашего берега уже не могли никого забрать.
— Начинает, когда ее ведет полоумная девка! — выдал Латон.
— Полоумная девка? Среди дворян в Ничках нет женщин, — с сомнением ответил капитан.
— А вот и есть! — крикнула, подойдя в упор к нему, седая старушка, шедшая мимо с тюком на спине. — Еще какая! Разодетая, а орет, как балаганная...
— Ладно-ладно, поняли мы, — успокоил ее капитан, спровадил активную даму подальше, а потом обратился к нам. — Так стража правда начала стрельбу первой?
— Сперва схватили нас с Вардо. Люди попытались нас защитить. Повязали пару человек, а стража начала стрелять. Они захватили в плен, то есть... не отпустили с нами примерно пятнадцать беженцев.
— Раненых мне. Живо! — скомандовал капитан Анарей. — Если ты не врешь, я пропущу всех до единого. Если ты соврал — мне придется тебя задержать.
— Хорошо, — согласился я, попридержав левой рукой Латона, уже приготовившегося меня защищать. — Пусть будет так. Найди лучше раненых. Они же не остались там, в лагере?
— Нет-нет, я их отправил первыми... — здоровяк резво побежал вниз по склону. — Раненые! Раненые!! Ау!
— Нашел себе хорошего помощника? — чуть более добродушно ответил мне Анарей. — Ты же понимаешь, какие проблемы ты себе создал?
— А тебе? — озабоченно поинтересовался я.
— Мне — нет. У меня проблем не будет, если все подтвердят твои слова. Понимаешь, Бавлер, это у тебя в Рассвете нет законов. В Пакшене они есть. И один из них гласит, что, пока между жителями и Пакшеном нет конфликта, в котором виновен Пакшен, жители обязаны подчиняться во всем городу. У тебя получается, что на жителей напали. Первыми.
Я знал, что я слукавил. Латон первым ударил стражника, но тот должен был замахнуться на него мечом. Хотя бы. Это уже входило в плоскость спорных моментов.
— Именно так и было, — заявил я. — А когда мы пошли прояснить этот момент, напали уже группой.
В этот момент Латон пришел сказать, что раненый лежит в телеге и ждет переправы. Прежде, чем направиться к нему, я еще раз посмотрел назад. Движения не было. Но нам предстояло переправить сотни людей, а это дело нескольких часов или даже дней.
Капитан добрался до раненого, опросил его — благо тот находился в сознании. Правда, болт из него пока никто не вытащил, но Анарей предложил услуги армейского лекаря.
— У тебя есть нормальный врач?? — воскликнул я.
— Есть, — кивнул Анарей. — Хороший хирург. И в травах разбирается. Залечим.
— Может, он смог бы приходить в Рассвет? Хотя бы на денек, — спросил я.
— Не надо заглядывать так далеко вперед, — притормозил меня капитан. — Время покажет, чем нам с вами еще придется делиться. Или не придется.
Одного из бойцов он отправил в форт за врачом. Я же наблюдал за тем, как еще пятерка беженцев грузится на плот.
— Мы отправимся сразу же? — спросил Вардо.
— Ты можешь помочь в Валеме и Рассвете. Распределяй людей. Мы отправим несколько фургонов, чтобы, если не хватит места, было, где заночевать. Утром я появлюсь в Рассвете, когда мы убедимся, что здесь нет угрозы.
— Да, это правильно, — ответил советник и направился к плоту. — Значит, увидимся завтра.
Мы с Анареем проводили его взглядами. Еще четыре беженца прошли на крайний плот — сейчас их у берега стояло аж три штуки, впритык друг к другу. Пятнадцать человек за один раз.
— Вы же понимаете, что в Рассвете вам не придется скучать? — спросил я у Латона.
— Понимаем, — не без избыточного усердия кивнул он. — Зависит от того, что придется делать.
— Много чего. Строить...
— Умеем!
— Лес валить и обрабатывать.
— Можем!
— Камни обтачивать, дороги мостить, людям помогать.
— Если меня будут кормить — не вопрос! Все сделаем, — Латон сделал широкий жест ладонью. Я чуть не подавился в ответ на это. К счастью, здоровяк отошел прочь.
— Что тебя удивляет, Бавлер? Откуда ты свалился к нам? Из тех же верхних, быть может? — спросил капитан Анарей.
— Из Монастыря, — ответил я.
— Хм, тогда тебя не должно удивлять, что люди за еду готовы на многое. Ты попробуй найти что-нибудь съедобное в этом мире. Если не получается найти готовое, его надо поймать и приготовить. А это требует времени. К тому же не у всех есть даже простая сковорода, — слабо улыбнулся он. — Нет, это, конечно шутка, приготовить можно на вертеле над костром, но... На одежду и обувь все равно потребуются деньги. А заработать их можно лишь у кого-то. Время, время...
Философский монолог капитана затянулся.
— У офицеров ведь есть зарплата? — спросил я.
— Даже у простых бойцов есть зарплата, — добавил капитан Анарей. — Только вот... — он запнулся и не рискнул говорить дальше.
— Похоже, что ее давно уже никто не видел?
— Я этого не говорил.
— Тогда вас здесь что держит? — спросил я.
— Патриотизм, — сухо отозвался Анарей. — Я помогаю тебе, чтобы спасти людей. Потому что в этом мире мало кто ценит человеческую жизнь. И если из этих беженцев назад вернется меньше половины, я пойму, что тебе действительно удалось сделать что-то стоящее.
— Капитан, — я не нашелся, что ему ответить на это, но в голове у меня зрели другие вопросы. — Что будет, если дворяне, посетившие Рассвет и отправившиеся за подкреплением обратно, придут в Нички, обнаружат «проблему» и попытаются решить ее с вашей помощью?
— Ты имеешь в виду, будем ли мы поддерживать этот конфликт? Бавлер, это вопрос между Рассветом и Пакшеном. Мои приказы включали в себя защиту земель от любых атак Мордина — полный перечень из восемнадцати пунктов. Слова «рассвет» там отсутствует. И я не мог бы напасть на вас, даже если бы захотел.
— А если приедут новые приказы? — осторожно спросил я.
— Тогда будем смотреть на формулировки.
— Не тот ответ, на который я рассчитывал.
— Ты же не думал купить меня полностью со всем отрядом всего лишь поставив мне лес? — обыденным тоном, точно мы обсуждали покупку хлеба, проговорил капитан Анарей.
— Не думал. Но на определенную лояльность я рассчитывал.
— Послушай! — выпалил офицер, — Бавлер, у нас всех есть семьи. Знаешь, что делают с семьями предателей? Казнят. Всех до единого.
— Это значит, что ты не будешь мне помогать, если сюда придет отряд бойцов?
— Я могу перерубить канат на переправе. Это может и мне, и тебе, — ответил капитан. — Все, большего от меня не жди.
— Не думаешь, что сам факт пропуска беженцев уже воспримут, как предательство?
— Я позабочусь о том, чтобы свидетелей атаки стражи было много, — ответил капитан. — Займись пока что переправой. А мне нужно вернуться в форт.
Я спустился к людям, интересуясь, не могу ли я чем-то помочь. Вардо отбыл, не сказав оставшимся ни слова. Я же потратил несколько минут, чтобы вкратце сообщить, что ждет людей.
Многие прибыли из маленьких деревень и почти заброшенных поселков, мест, где цивилизация отступала под натиском не врага, но природы.
— А волков у вас нет? — спросила испуганно женщина с маленьким ребенком.
— В округе — точно нет, — уверенно ответил я. — Перебили всех.
— Слава богам!
С ее слов в деревушке, чье название давно сменилось с какого-то красивого, но забытого, на емкие Гнилуши — потому что та находилась на болоте — осталось всего четверо жителей, которые дружно покинули разваливающиеся домики.
— Добывали глину, да какие-то травы, — ответила женщина, когда я поинтересовался, что же их держало в такой глуши. — Вот до начала этой войны поставляли все это. К нам приезжала телега, меняли на провиант да вещи. А как несколько недель перестали нам помогать, так и... Вот, до Мелов сходила, рассказали про Рассвет...
Ее можно было бы слушать до бесконечности. Я кивнул, сказал, что у нас нет волков, а дома новые. Предупредил тех, кто еще не отправился, что хорошо бы помочь в стройке, с готовкой и по другим обязанностям тоже бы неплохо оказать посильную помощь.
Следующие плоты прибыли один за другим — и среди тех, кто этими плотами правил, были беженцы, вернувшиеся с того берега. Будь здесь капитан Анарей, он бы наверняка съязвил что-нибудь.
Но плотогоны попросили не только людей, а еще и телеги с фургонами. Путем нехитрых манипуляций загрузили фургон, телегу и еще пятнадцать будущих жителей Рассвета.
Дело спорилось. Почти пятьдесят человек уже оказалось на том берегу. Я поспешил наверх, в форт. Солдаты у ворот пропустили меня без вопросов, а вот капитан Анарей выглядел озадаченным, держа в руке сложенный вчетверо клочок желтой бумаги.
— Новые приказы, — ответил он на мой незаданный вопрос.
— И? — севшим голосом спросил я. Если ему прикажут остановить нас, то пятьдесят новых жителей против сотен оставшихся... плохой расклад.
— Говорят, что с Мелов сняли окружение и выровняли форт, но просят приготовиться к атаке, предупреждают, что может быть отвлекающий маневр врага. Для защиты в нашу сторону два дня назад был выслан отряд из тридцати бойцов — прямо в наш форт. И ни слова про Рассвет.
Я облегченно вздохнул. Противостояния с бойцами Анарея мне не предстоит.
— Если они вышли два дня назад из Мелов, то когда они будут здесь? — спросил я.
— Максимум — завтра утром, если ничего другое их не задержит, — ответил Анарей. — Если конных, что вряд ли, то с минуты на минуту будут здесь.
— И наверняка они заскочат в Нички, — начал я.
— Не заскочат. Точные координаты моего форта известны в штабе. Они прибудут сюда.
— И тогда у тебя будет сотня бойцов.
— Сто пятнадцать. Плюс с ними обоз с провиантом. Проблемы в Ничках тоже известны, но их, очевидно, решают без нашей помощи, что весьма кстати. И я бы не отказался, если бы нам продолжились поставки бревен.
Я посмотрел на внутренний двор крепости. Сооружали что-то вроде бараков, одной стороной примыкавших прямо к стене форта. Массивное сооружение. Тоже готовились к зиме. Но у них еще был запас бревен — своеобразная поленница включала в себя с полсотни бревен, не меньше.
— Капитан, — обратился я, когда осмотрел весь двор, — еще укрепления будете строить?
— Раз уж в приказах нет указаний на ваш счет, полагаю, что переправу тоже было бы неплохо защитить. Несмотря на спорность и сложность нашей с тобой ситуации, Бавлер, я пока что больше доверяю тебе, чем тем, кто засел в Ничках. Сейчас они, к тому же, обижены твоим поведением и могут принимать не совсем адекватные решения.
— Для защиты переправы бревна будут, — ответил я.
— Хорошо, хорошо, — протянул, не скрывая удовлетворения результатом капитан Анарей. — Тогда что у нас получается, — он взялся считать бревна, потом направился прочь из форта и позвал меня за собой.
Форт расположился на относительно крутом подъеме со стороны Нируды. Рядом с ним были пологие спуски — более пологие, настолько, чтобы груженые телеги без труда спустились вниз. Или лошади могли без проблем вытянуть их наверх.
От угловой башни форта с восточной стороны до самого берега было не больше сотни метров. Чуть меньше — с западной. При этом внутреннее пространство у переправы могло спокойно вместить в себя весь лагерь, который располагался у Ничков.
Охвати Анарей все это место, его форт подойдет для большего числа солдат и защищать сможет гораздо эффективнее.
— Есть у меня и телеги, и люди, и инструмент, чтобы этим всем заниматься, — капитан Анарей встал на краю и уставился на Валем, который виднелся с высокого берега. — Но вот, в чем вопрос — стоит ли?
— Переправа всегда пригодится, — ответил я.
— Да, разумеется, но политически — есть ли в этом всем смысл?
— Ты защищаешь переправу от Мордина, прежде всего, — напомнил я, хотя сложность вопроса не исключала и защиту от любых других действий.
— Защита может выстроиться и против тебя, ты ведь это понимаешь?
— Понимаю. Это может произойти в будущем.
— Может... И все равно готов помогать? Что за гамбит ты тут разыгрываешь?
— Сложно сказать. Мне нужен мир возле реки.
— Возле реки? Какое размытое понятие, — ответил капитан.
— Точнее — Пакшен и соседи должны закончить войну.
— О, — протянул он. — Эта благая мысль придется не по нраву нашим главным. Отбить, захватить и уничтожить врага. А врагов у Пакшена в этот раз много. Не пройдет и года после мира, как разразится новая война.
— Я все понимаю, — с жаром произнес я. — Что вы тут все живете войнами. Закончилась одна, началась другая. Не месть за прошлое поражение, так месть за соучастие. И так до бесконечности. Око за око.
— И зуб за зуб, — бесстрастно добавил Анарей. — Но война не кончится никогда.
— У меня были люди, которые не хотели работать. Их кормили, но трудиться они не желали.
— И что же ты сделал? — оживился капитан. — Казнил, наказал? Выпорол прилюдно?
— Позволил другим людям повлиять на них. И ничего больше.
— Помогло? — недоверчиво спросил Анарей.
— Еще как, — ответил я. — Еще как помогло.
— Ну... — в том же тоне продолжал капитан. — Это сработало у тебя. Быть может. Ты ведь не уверен в этом.
— Уверен, — соврал я. Но бездельников на улицах я давно не видел.
— И как ты хочешь перенести это на людей и дворян?
— Мне показалось или ты верхних за людей не считаешь? — усмехнулся я.
— Не время для шуток, — капитан проследил, как разгружаются отправленные с его берега плоты в Валеме. — Война живет в мозгах людей. Ее вбивают с детства. Если в семье нет погибших от рук врага, так кто-то другой непременно расскажет, что родину унизили. И он этим унижением живет. Неважно, когда случилось: вчера, в том году или двадцать лет назад.
— Это же проблема людей?
— Нет, это общая проблема обид от поражений. Не обижены лишь те, кто слишком юн или кто давно погиб на полях сражений. У всех остальных есть обида. Кстати, как твои мординские друзья? — спросил он внезапно. Солдат, стоявший рядом, с подозрением покосился на меня.
— Работают. Маринек — кирпичник. И у него неплохо получается. Может, увидишь, если переберешься к нам.
— Работает... Делает кирпичи. Променял боевую жизнь на грязь и глину. Его право.
— Ты бы не променял?
— Я еще могу принести пользу другим способом. Ладно! — крикнул он чуть ли не на самое ухо подозрительному солдату. — Приведи десять человек сюда и еще десяток на другую сторону. С лопатами пока что. Будем окапываться и готовиться к новому противостоянию.

Глава 21. Два раза по тридцать

Я продолжал контролировать отгрузку беженцев в течение следующего часа. За это время плоты успели дважды пройти туда-обратно, отправив на наши земли еще больше людей, телег и теперь уже животных.
Никто не толкал детей вперед. Все шли семьями. Оставить позади взрослых мужчин, когда есть боеспособный отряд, готовый к обороне? Нет, ни за что.
Если в семье было два-три человека, то занимали часть плота, а на оставшуюся площадь могли сложить вещи. Или впустить еще одну такую же семью.
Если же семья была большего размера, то все они старались держаться кучнее, лишь бы уместиться на одном прямоугольнике из бревен.
За всем происходящим я наблюдал с вершины холма, иногда спускался вниз, чтобы удостовериться, что погрузка идет в порядке очереди, равно как люди, так и их вещи переправляются через Нируду.
Тем временем темнело, а бойцы Анарея продолжали работать. Я сперва хотел было к ним присоединиться, чтобы хоть какое-то участие принять, в благодарность за то, что беженцам позволили отправиться к нам, но капитан отмахнулся:
— У меня сотня человек, которая может все это сделать. Да, ты крепыш, но не лучше ли тебе заняться собственным поселением?
— Еще половина не переправилась через реку. Я должен удостовериться в том, что все в порядке.
— Идут! Идут! — к нам со всех ног мчался разведчик. — Идут! — в третий раз завопил он, подбежав к Анарею почти впритык. — Подкрепления идут!
— Вот и славно, — в голосе капитана чувствовалось облегчение. — Идем, встретим бойцов. Заодно поговорим с теми, кто поработал в Мелах. Или вышел оттуда. Хочешь познакомиться с настоящими героями этой войны?
Отказываться от такого предложения было бы преступно. Я направился к единственному входу в форт, куда уже приближалась группа солдат, а следом за ними — два больших фургона. Каждый тянула тройка лошадей. Похоже, что грузов везли немало.
— Капитан! — возглавлявший шествие офицер отсалютовал Анарею. Тот повторил жест:
— Доброго вечера, лейтенант Горон.
— У вас многолюдно, — как бы невзначай продолжил лейтенант. — Что происходит?
— Окапываемся. Собираемся защищаться. Сколько вас и что вы привезли?
— Нас тридцать человек. Мне сказали, что у вас чуть больше ста.
— Да, всего не больше ста пятидесяти защитников у нас получается.
— А там уже Нируда? — указал он поверх наших голов.
— Да. Отступать будет некуда. Ниже по течение — Нички, — быстро прояснил ситуацию Анарей.
— А что на том берегу? Пустоши?
— Уже нет, — опередил я капитана.
— Ох как. А с кем имею честь? — лейтенант сыграл бровями.
— Бавлер.
— Просто Бавлер?
— Бавлер из Рассвета. Там мои Пустоши.
— Что ж... Бавлер из Рассвета. На твой счет никаких указаний не поступало.
— Похоже, что главный штаб не считает тебя проблемой, — сказал Анарей.
— А он — проблема? — уточнил лейтенант.
— Парень строит мир во всем мире, решив пока что окопаться в Пустошах. Сейчас туда, на тот берег, отбывают беженцы.
— Беженцы? Все, кто бежит от войны? Так мы же побеждаем!
— Вы побеждать начали пару дней назад, — сказал я. — А война идет уже сколько?
— Второй год, — уверенно ответил Горон. — Но перевес на нашей стороне. Никаких стратегических успехов враг уже не достигнет!
— А мне прислали, что стоит ждать провокаций и нападения здесь. В самом незащищенном месте, — развел руками капитан. — У меня самое незащищенное место?
— Ну, как сказать, — Горон посмотрел по сторонам. — Твой форт построен впритык к реке. Населенный пункт не защищен. Тебе отступать будет некуда, если враг нападет.
— У меня есть переправа, — ответил Анарей.
— Ох, капитан-капитан, — Горон выглядел штабным офицером, который в боях практически не участвовал — в отличие от капитана, чье лицо было покрыто шрамами, лейтенант был молод и свеж. — Значит, вы не будете сражаться так же яростно, как если бы этой переправы не было, — и он посмотрел на меня.
— Еще меня виноватым сделай, — огрызнулся я. — Видишь эти стены? Башни? Все сделано из моих бревен.
— О, душу продал за бревна? — ухмыльнулся капитан. — Беженцы суетятся, бревна привезли. Так, капитан, а это не беженцы ли из-под Ничков, а?
— Они самые.
— И что они здесь делают? Если насчет Рассвета и Бавлера у меня не было никаких указаний, то я не могу отпустить этих людей!
— На них напали.
— Кто?? — и лейтенант услышал ту же историю, что ранее услышал капитан Анарей. — Не очень-то верится, но я бы хотел послушать ее из первых уст.
Раненого нашли — в руках у армейского хирурга он получил всю необходимую помощь и постепенно приходил в норму. Зашитая нога не кровоточила, а швы легли ровно, как по линейке.
— И здесь был болт, пущенный стражниками дворян? — с нескрываемым сомнением в голосе спросил лейтенант.
— Да, — в один голос проговорили раненый и доктор. Последний продемонстрировал лейтенанту извлеченный болт.
Горон, кривя губы, повертел металлический стержень в руках, а потом присмотрелся к зоне оперения. Рот спрямился.
— Уверены, что не было никаких провокаций? — спросил он у капитана.
— Полностью, — ответил тот.
— Тогда не вижу проблем. Пропускайте, — медленно, с паузами проговорил лейтенант. Он всем своим видом показывал, что не хочет этого делать, но выбора не было. Похоже, что правила, о которых говорил Анарей, действовали одинаково для всех.
Я выдохнул. Еще один армейский офицер подтвердил возможность пропустить людей на мой берег Нируды. Кажется, все в полном порядке.
— Командуйте обозу — можно заходить в форт, — Анарей отправил с приказом одного из своих солдат. — Что вы нам привезли?
— Еды, лекарств. Немного трофейного оружия, стрелы, чутка доспехов. Я смотрю, не весь твой отряд укомплектован полностью.
— Потрепали немного, — согласился Анарей.
— Капитан! — раздался крик снаружи, прервавший нашу беседу.
Мы переглянулись. За прошедший час бойцы успели выстроить частичную оборону в обе стороны. Я аж раззавидовался такой работоспособности, но заполучить армейских строителей и тружеников пока что было невозможно.
Втроем мы взобрались на стену — а снаружи при факелах стояли дворяне с охраной. Всего на вид — человек тридцать, не меньше. Деревенских, судя по одежде, не было. Я не заметил.
— А вы с подкреплением! — проговорил Симеонт. — Слушайте, капитан. Вы должны мне выдать этого человека! — и он бесцеремонно ткнул в меня пальцем. — Преступника, предателя, человека, который... которого... которого и человеком назвать нельзя! Он похищает людей, жителей Пакшена, которые хотят мирно жить на своих землях!
Последние его слова прозвенели в воздухе, как звенит пощечина, отвешенная девушкой обманувшему ее любовнику. Я громко фыркнул, понадеявшись, что это услышал по ту сторону стены.
— Этот наглец еще смеет смеяться над нами! Безродный оборванец, решивший назвать себя королем!
— Вот уж неправда! — крикнул я. И обрадованно зажмурился — голос у меня и без того громкий был, а с высоты стены форта он так разлетался по окрестностям, что аж сердце замирало от ощущения, что я слышу собственные слова. — Королем я себя никогда не называл!
— Ты обвиняешь нас во лжи? — ахнул Симеонт. — Нас, дворян Пакшена!
— Меня от их пафоса тошнит, — тихо, чтобы слышал только капитан Анарей, произнес я. И заметил, как он слабо улыбнулся.
— Мы решительно требуем, чтобы беженцев вернули, а изменника выдали нам! — еще раз громко прокричал Симеонт.
— А мы считаем, что это вас следует назвать изменниками. Людей, которые напали на собственный же народ, — выпалил Горон, заложив руки за спину.
— То есть, выдавать вы нам никого не будете?
— Нет, — на сей раз ответил капитан Анарей.
Речи стихли, но зато фоновый шум как будто бы усилился. Солдаты Пакшена не получили приказа прекратить возведение укреплений. И, надо сказать, что они не просто успели создать линию обороны — они сделали неплохой черновик.
В сравнении с фортом, который имел земляные стены с западной стороны и обложенные бревнами конструкции с башнями на востоке, то, что успели за час накидать бойцы, конечно, смотрелось слабо.
Только на самом деле это были хорошо продуманные ломаные линии, где мест для прорыва не имелось уже сейчас. И представляли собой эти ломаные линии земляные рвы глубиной не меньше шестидесяти сантиметров, дополненные земляной насыпью по другую сторону и дополнительно поверх насыпи положили три бревна: два в основание, один повыше.
Получилось, если смотреть от точки рва, стена высотой чуть меньше двух метров. И это только лишь за час работы. То, что пара дней при стабильных поставках бревен сделает эти стены полноценными, я не сомневался.
И даже сейчас солдаты продолжали шуметь лопатами, скрипеть тележками и переговариваться. Работа шла.
Как и эвакуация, которую тоже никто не останавливал. Люди продолжали покидать берега Пакшена, а самое главное — сейчас они начали торопиться. Но самое интересное было в другом. Плотов за пару часов навязали столько, что скоро мог образоваться полноценный мост. Если только канат выдержит.
Но, похоже, что за его прочностью тоже старательно следили и не пытались перегрузить канат настолько сильно. Вид со стены открывался и на Валем, который весьма приятно освещали лучи закатного сентябрьского солнца.
— Я полагаю, что вы, капитан, могли дать этот ответ не подумав, — аж дрожа от злости, выговорил Симеонт. — Я понимаю также, что на вас могли оказать влияние и сам Бавлер, и его хороший знакомый по имени Вардо. И потому я даю вам второй шанс, капитан Анарей. Подумайте хорошенько и примите верное решение.
— Верное — это то, которое нужно именно вам? — спросил я.
— Изменникам слова не давали! — топая ногой в землю на каждое произнесенное слово, выкрикнул Симеонт. — Я поверил своему знакомому Вардо, думая, что... а, это уже неважно. У вас есть пять минут капитан.
Анарей кивнул и молча спустился со стены. Мы с лейтенантом сделали то же самое. Далеко не отходили.
— Что ж, Бавлер, — капитан не казался озабоченным проблемой с дворянами. — У нас есть шанс влезть в огромные проблемы.
— Слушаю, капитан Анарей, — я сделал вид, что так же беззаботен, как и офицер.
— Мы можем тебя сдать, хотя причин этому я не вижу. И лейтенант, кажется, тоже.
— Я достаточно услышал для того, чтобы сделать собственный вывод о происходящем. И согласен с капитаном, — ответил Горон.
— В любом случае, проблемы будут, потому что нам же потом, сдай мы тебя властям, достанется за то, что половину беженцев мы отпустили на тот берег. Можем не отдать. Тогда ничего страшного не произойдет. Сейчас. А вот через неделю или месяц к нам могут нагрянуть гости. И тогда я бы предпочел, чтобы в форте у меня было не меньше трехсот отлично обученных лучников, а сама крепость выглядела гораздо масштабнее.
— Проблем вам все равно не избежать? — задал я, хотя понимал — проблемы очевидны и непременно настигнут нас всех, за исключением того случая, если дворяне сами не исчезнут. Но и тогда будут вопросы — десять человек с охраной пропали.
— Не избежать, Бавлер. А переговоры они не примут никоим образом, — ответил капитан. Лейтенант дополнил:
— Достанется всем, даже семьям солдат. Все это понимают.
— Лучники к бою, — вздохнул капитан. — У нас две минуты на подготовку. И при этом нет даже нормальных ворот.
— Переправить вам десяток-другой досок? — спросил я.
— А у вас есть доски??? — широко раскрыл глаза капитан.
— Может, все-таки сплаваете к нам? — улыбнулся я, хотя в такой ситуации всем было не до улыбок.
— Переживем нападение Мордина — сплаваю, — пообещал Анарей. — Сестру навещу.
На стену мы поднимались уже в полном составе. Я, Анарей, Горон и два десятка лучников. Втихую еще десяток отправили на западные валы, еще отряд из десяти мечников и десяти лучников поставили у ворот.
— Вы готовы дать ответ? — сурово спросил Симеонт. — Вы хорошо подумали?
— Да, готовы, — ответил капитан. Я заметил, что офицеры встали по обе стороны от меня. — Но наш ответ вам не понравится. Мы не выдадим Бавлера.
— Я так и думал. Он и вам запудрил мозги! У него это отлично получается! Скажу сразу, что он и меня ввел в заблуждение! — Симеонт практически кричал, хотя его и так было отлично слышно. Расстояние в десять метров до стены звук покрывал без потерь. Как и лучники в таки мишени попали бы без труда.
— Пудрить мозги — означало бы говорить нам неправду. Но когда армейский офицер извлекает из ноги мирного жителя металлический болт с меткой кого-то из дворян, — говорил Горон, — мне кажется, что в этом случае вы сами пытаетесь задурить нас.
— Это полнейшая ложь! — завопил Симеонт.
В этот момент я почувствовал, что политика — это в принципе одна большая ложь. Каждый пытается надуть другого. И те, у кого в руках правда, проигрывают. Ведь они ограничены правдой, а те, кто лгут — ограничены лишь собственной фантазией.
Действительно, имея на руках массовый побег и раненого беженца — что я мог соврать? Придумать что-либо? Тут никакого красноречия не хватит, чтобы соврать и вывернуть историю еще более изощренно.
— У нас есть свидетели и доказательства того, что кто-то из вашей охраны стрелял по мирным, — отчеканил капитан. — Согласно Закону Пакшена, который известен всем и каждому...
— Я объявляю вне закона Бавлера, Анарея и Горона! — попытался перекричать капитана Симеонт. У него даже получилось выкрикнуть имена громче, чем говорил офицер.
И вот теперь стихло все. Даже птицы на закате перестали петь. Плохой знак. Очень плохой.
— Что дальше, господин дворянин. Граф вы или кто бы то ни было, — изобразил усталость от ситуации капитан. — Вы же понимаете, что ничего не добьетесь своими словами. У меня для вас есть встречное предложение. Я не буду в рапорте писать о том, что десять дворян с охраной пытались надавить на армейского офицера для получения личной выгоды.
— Вы пожалеете об этом, капитан, — процедил Симеонт и отвел своих людей, включая охрану, метров на двадцать от стен.
Уверен, что план был изначально выработан. Дворяне отошли назад еще больше, а вот их охрана достала маленькие щиты — мне даже показалось, что они — складные.
— Они что, серьезно планируют нас атаковать? — удивился капитан. — Нас же больше сотни!
К счастью, удивлялся он не слишком громко. Самоубийственная атака охраны дворян должна была разбиться уже на подступах к стенам форта.
Не зря же у нас было столько лучников, да еще с разных сторон. Мы могли обстрелять врага с любого угла, но как оказалось, тактика капитана Анарея включала в себя лишь прикрытие основных направлений.
Угол со стороны прибрежных валов оказался слишком маленьким, чтобы лучники могли эффективно помочь тем, кто остался на стене. Встав же друг за другом, они лишались поля зрения и не могли обстреливать врага даже с минимальным шансом на попадание.
Отряд, прикрывавший проем — будущие ворота — тоже не мог принимать участия в действии, потому что угроза атаки Мордина тоже оставалась не решенной.
Единственное, что мог сделать капитан Анарей — отправить на стену еще больше лучников. Но и это решение стало камнем преткновения.
Решиться на подъем новой партии бойцов наверх сразу он не смог. И за то время, пока охрана дворян, подняв щиты для защиты от стрел — которой не упало ни одной со стены, начала движение к форту, капитан лишь успел отдать приказ о построении. Но не о стрельбе.
Когда же он махнул рукой, озвучив приказ, люди в черных кожаных доспехах уже оказались под самыми стенами. Там их не могли достать ни стрелки из прибрежной линии, а лучники со стены не могли так перегнуться, чтобы метко пустить стрелу.
Всего лишь десять секунд колебания — и результат не заставил себя ждать.
— Ох, капитан, — выдал Горон.
Я уже думал, что же делать мне — и поспешил убраться со стены. Предстоял не слишком приятный осенний вечер. Небо окрашивалось в малиновый цвет — предвестник холодной ночи.
Только вот для всех, кто находился в форте, эта ночь будет очень жаркой. Хорошо, что я успел вернуть себе свои вещи благодаря Латону. Сумка на мне, а нож я взял в руку. И тут же взялся за руну, но тут же отпустил ее. Нет, я не маг. Не стоит пугать людей, которых, помимо солдат Анарея здесь стало еще два раза под тридцать.

Глава 22. Осада?

Прозевать такой рывок — спорный момент. Это была действительно самоубийственная атака, которая могла бы и не достичь результата. Но то, что ее никто не ожидал, а потому и не отдал приказа о защите — привело к неожиданному продолжению.
На атакующих не могли напасть теперь ни стрелки со стен, ни стрелки от реки. Стрелки со боковой стены перемещались ближе к воротам, чтобы успеть попасть хотя бы в пару нападающих, пока те не пробились внутрь. Но не успели.
Перебраться по стене можно было только гуськом, друг за другом. Потом — занять позиции. И к этому времени охрана дворян уже была у самых ворот.
Правда, там находился отряд — десять мечников и десять лучников. Но то была регулярная армия, а потому равнять между собой численность и эффективность отрядов было бы крайне неразумно.
Если взять даже побывавших в боях солдат регулярной армии, то сравнивать их с охраной дворян, куда, вероятнее всего, шли отборные бойцы, можно было только в пользу последних.
Я, отстав от группы стрелков и стараясь им не мешать вообще, посмотрел на дворян, которые издалека наблюдали за атакой двадцати своих охранников на явно превосходящие по численности регулярные войска.
Внизу лязгнули мечи, которые солдаты дружно достали из ножен. Стрелки над проходом в форт успели даже несколько раз выстрелить. Совсем не так стройно, как следовало бы. И мне не удалось увидеть даже, попали ли они в цель или нет.
Зато шум у ворот становился все громче — почти без криков, но зато со звуками ударов, лязгом металла и... капитан Анарей не выдержал:
— Вперед, бойцы! — и еще один отряд вместе со своим капитаном бросился к выходу из крепости.
Мне стало не по себе. Конечно, охрана более тренированная и понимающая, в чем дело, однако не с таким же перевесом проигрывать!
Стрелков со стороны реки никто забирать не стал, а вот прорыв у ворот — уже дело, близкое к завершению, так что десяток мечников на усиление мог бы помочь, но только капитан снова опоздал и его подкрепление столкнулось с охраной дворян уже практически в проходе.
— Ну-ка навались! — заорал капитан.
Похоже, что приказа бить своих не было — был приказ всех раскидать и максимум ранить, но не убивать. Поэтому профессионалы и не прошли, как нож сквозь масло, занятые тем, что удерживали самых ретивых.
А то, что капитан бросился в самое пекло, сыграло уже против него. Очевидно, приказа брать его живьем не было — единственный крик, который прозвучал с момента столкновения вырвался из его глотки.
— Держать строй! — проорал он, пока его оттаскивали вглубь крепости два бойца.
Внутрь стремилось меньше людей в черной коже — некоторые остались снаружи удерживать оставшихся в строю солдат с внешнего отряда.
— Да что же ты за капитан! — проорал Горон, до того остававшийся недвижимым. Увидев приближающийся провал еще в одном этапе обороны, он сам схватился за меч.
Черные теснили защитников крепости, вдавливая их внутрь. Били нещадно, но не спешили отправлять солдат на тот свет, даже если те пытались ожесточенно сопротивляться.
Отряд дворянской охраны медленно, но верно пробивался внутрь. Пока еще не вошли за стену — и не спешили, понимая, что в этом случае на них обрушится дождь стрел.
Горон выхватил меч, готовый броситься на подмогу, но снаружи тонко и пронзительно зазвучал свисток. Таким обычно подзывают собак, но в этот миг звали явно черных.
Сражение точно замерло — со стороны ворот больше не доносилось ни звука, а черные уже не рвались внутрь. Им бы, похоже, броситься обратно, но и обратно они тоже не могли отправиться — в этом случае солдаты сделают все, чтобы не отпустить врага.
Мы с Гороном поспешили на стену, посчитав, что ситуация во внутреннем дворике находится под контролем. И вид снаружи совсем не понравился ни мне, ни ему.
— Подвезло же... — проворчал он.
«Подвезло» — это еще сильно сказано, подумал я. За стенами крепости при поддержке двух небольших отрядов пехоты и двух конных линий неспешно двигались две камнеметных машины. Сил было не очень много, но в открытом бою победить тем, что у нас, не представлялось возможным.
Поблескивал металл шлемов и наплечников, но не слышно было ни топота сапог, ни скрипа колес — трава приглушала шаги пехоты и конницы, а машины были так хорошо смазаны, что не шумели вовсе.
Отряды пользовались тем, что их не было слышно, да и видны они не были из-за особенностей местности долгое время — прячась по оврагам несложно скрываться из виду.
Пехота осталась прикрывать машины, а конные отправились на разведку по местности. И первым делом они заметили незащищенных дворян посреди поля.
Их одежда выделялась — понять, что они действительно принадлежат к высшему сословию, труда не составляло. А богатые заложники могут стать прекрасным поводом к проведению новых переговоров.
Выступить мы не могли. Логично было бы оказать помощь, чтобы не получилось, что я играю на обе стороны: в один раз шарахнул молнией в мординских, а теперь не помог пакшенским. Но в проеме была пробка. Охрана дворян не могла ни уйти, ни войти, а наши бойцы попросту не могли ничего сделать.
Нам с Гороном оставалось только следить со стены за тем, как десяток дворян пытаются загнать посреди поля в два раза больше всадников.
— Это и есть та самая провокация? Выпад? — спросил я у лейтенанта.
— Похоже на то. Не очень серьезные силы, но, если бездействовать, мы потеряем последнее преимущество, которое у нас осталось — форт.
— И почему же молчит Анарей? — спросил я, наблюдая, как Симеонту влупили промеж лопаток рукояткой меча. Часть дворян уже связали, парочка еще пыталась сбежать. — И что делать с Ничками? Вывести оттуда жителей мы сможем исключительно под покровом ночи.
— Нички сейчас — меньшая из наших проблем, — вздохнул Горон. — Нам надо уничтожить врага, а внизу... Капитан! — ответа не последовало. — Совсем нехорошо, придется принимать командование. Бойцы! — гаркнул он. — Все на стены! Готовиться к обороне! — и потом добавил тише: — И не мешало бы разобраться с тем, что у нас внизу происходит.
— Раз за мной пришли — мне и говорить, — хмыкнул я и поспешил вниз, не дожидаясь ответов от лейтенанта. На придумывание монолога времени не было, так что я, подобравшись к солдатам поближе, крикнул: — Привет, черные!
Недоумевающие лица солдат и стражников повернулись ко мне. Здесь действительно никто не боролся, но зато я смог увидеть, что снаружи осталось пятеро стражников в черной коже, а все остальные столпились в проходе.
Еще снаружи осталось двадцать побитых солдат, которых надо было привести в порядок. Но прежде — добраться до них.
— Вы же пришли за мной? — спросил я. И, так и не дождавшись ответа, добавил: — За мной. Но только кому сдавать меня будете? Мне кажется, что уже некому.
— Выходи и сдавайся, крыса! — среди лиц стражников появилось еще одно, с тонкими усиками. Как говорится, по себе судят. — Будь мужиком!
— Я бы, может, и сдался, но вы думаете, что меня примет кто-нибудь? Лейтенант Горон! Дайте команду бойцам не атаковать без повода, пусть стража безболезненно отступит.
Стоило лейтенанту проораться как следует, как армейские на полшага отступили вглубь крепости. Я заметил, что многие с порезами, каплями крови на лице — и в целом мелкими ранами и травмами.
— А теперь смотрите, кому вы меня будете сдавать, — повторил я просьбу.
Один из стражников вышел к своим, долго вертелся — я заметил, что он даже посмотрел в сторону вражеской армии, которая до сих пор разворачивалась на безопасном от нас расстоянии. О чем-то быстро переговорил с тем стражниками, что остались снаружи, а потом вернулся к своим.
— Мы не можем отменить данный нам приказ, — начал он замысловато. — Но ты прав. Сдавать тебя нам некому. Некуда и отступать.
— И что же ты предлагаешь? — я не стал раздвигать бойцов капитана Анарея, все еще не чувствуя себя в полной безопасности.
— Не смей унижаться! — кто-то из черных пихнул говорящего в бок. — Не пытайся даже!
— Я и не собираюсь унижаться! Хочешь сдохнуть там, в полях? — ответный тычок был такой силы, что мотнулся не только защитник чести и совести, но и еще пара человек рядом. — Нам надо выжить. А как исполнять данный нам приказ — потом посмотрим. Но нам надо выжить — это главнее всего.
С этими словами он перевернул меч рукояткой вперед и передал его солдатам. Остальным он посоветовал сделать то же самое.
Колебались недолго и быстро разоружились, сохранив, впрочем, скрытое оружие типа кинжалов.
— Мы бы хотели остаться здесь, — проговорил тот же стражник.
— И помочь нам в обороне? — приблизился лейтенант. — Здравое решение.
— Мы поможем... — но теперь его перебили:
— Всех, кто снаружи — внутрь. Живо. Приказы исполнять без колебаний.
— Но и самоубийцами мы становиться не будем, — предупредил стражник.
— Само собой, — подумав пару секунд, ответил лейтенант. — Еще десять лучников наверх!
Солдат с луками на стене становилось больше. Людей в черной коже и раненых солдат внутри форта — тоже.
— Что с капитаном? — спросил я.
— Лекарь пытается привести его в себя.
Мы поспешили под навес, где на тряпке, постеленной на солому, лежал капитан Анарей. Он уже медленно открывал и закрывал глаза, а на груди у него лежала пропитанная кровью тряпка.
— Гады! Против своих же... — бормотал он между стонами.
— Капитан, я бы хотел принять командование крепостью на себя, — доложил ему Горон. — Если вы не в состоянии...
— Я всегда в состоянии! — он попробовал подняться, но быстро сдался. Рука, которую он выбрал в качестве опорной, подогнулась и он лишился сознания.
— Кажется, лейтенант, вам придется быть главным, пока я привожу в порядок командира.
Я только что заметил, что не вижу знаков отличия у офицеров. Но Горона признали главным, и он не без удовольствия принял на себя командование.
— Ждать атаки в любую секунду! — проорал он и отправил еще по пятнадцать бойцов на боковые стены, чтобы те в любой момент могли прикрыть крепость с флангов. — Остальным о... Так! — прервал он сам себя. — Вы! Черные! С нами или нет? За то, что пошли против армии, должно быть наказание, но я не намерен ни убивать вас, ни отправлять смертниками в чистое поле. Но жду от вас содействия.
Тот, кто больше остальных из черных проявил содействия в решении конфликта, вышел вперед, повернулся полубоком так, чтобы его видел и лейтенант Горон и другие стражники.
— Можете выдать нам луки, и мы прикроем от любой атаки со стены. В открытое сражение мы не пойдем. Согласны?
— Согласен, — лейтенант тут же протянул руку и отправил черных к фургонам, где им выдали луки и колчаны со стрелами. — Здесь наверняка много достойных людей, но обсудить защиту не с кем, — процедил он сквозь зубы.
Я бы с удовольствием помог решить этот вопрос, но не понимал, как правильно выдвинуть войска, чтобы потери были минимальны, а вот среди сил врага не осталось никого, кто мог бы нанести нам сколь угодно существенный вред.
В то же время у меня оставалась руна, но при сотне бойцов показать себя магом... Но едва ли они забыли о том, что я уже однажды спас их. И потому, если ситуация станет совсем критичной, пустить молнию во врага будет можно. Моя совесть это выдержит.
Только вот отряды...
— Пошли-ка со мной на стену. У тебя со зрением порядок? — спросил лейтенант Горон.
— Порядок, — ответил я. — Не жалуюсь.
— Поговорим немного, раз тут есть хорошая, но хрупкая башенка. Твои бревна? — спросил он, когда поднялись наверх. Вид оттуда открывался еще более внушительный, а войска противника и вовсе были, как на ладони.
— Мои, — сказал я. — Не скажу, что высшего качества, но для форта — в самый раз.
— Я с тобой не пиломатериалах говорить пришел. Я вдаль вижу плохо. Что у нас по вражеским силам? И не надо смеяться, — сердито добавил он, хотя я даже не фыркнул. — Если бойцы узнают, что я плохо вижу, следующего звания мне не видать...
Он замолчал слишком быстро, уловив каламбур в собственных же словах.
— Вижу две камнеметных машины, — начал я и сделал паузу, чтобы не пропустить уточняющие вопросы.
— Сколько людей при них?
— Конницы не меньше двух десятков...
— Нет, не солдат, а именно обслуги.
— Обслуги? А... пятеро возле каждой.
— Так, хорошо, — в голосе лейтенанта послышалось облегчение. — А припасы у них? Фургоны, телеги. Может, в руках прикатили несколько камней?
— Нет, ничего не вижу.
— Склоны рядом есть? Овраги? — продолжал расспросы Горон.
— Нет, ближайший метрах в ста.
— Так, значит, снарядов у них пока нет. Телега с ними пока еще не доехала. Это очень хорошо для нас. Очень хорошо. Но в то же время мы не можем ничего сделать. Пока что, — продолжал рассуждать он, как будто бы разговаривая теперь сам с собой.
Я промолчал. Дать дельный совет я не мог — не совсем мое поле деятельности. И потому готов был только помогать там, где я хоть что-то знал.
— Если снарядов нет, значит, наши силы более чем равны. Сколько людей видишь по ту сторону? — спросил лейтенант.
— Я вижу... — я начал всматриваться и замолчал.
По ту сторону поля за камнеметными машинами расположилось два отряда пехоты. Сперва я не мог просчитать, сколько там стоит бойцов, но, присмотревшись получше, определил, что двадцать пять или тридцать человек. С такого расстояния сложно было увидеть, чем они вооружены, но Горону было достаточно и того, что я назвал ему численность врага.
— Тогда это больше похоже на провокацию, — ответил он. — Странное сочетание сил.
— Может, они не знают про Нички? — спросил я, не подумав.
— Если бы они не знали про Нички, они бы здесь ничего не делали, — произнес лейтенант. — Странность их действий заключается в том, что они прекрасно знают, что есть деревня, есть крепость. И что в крепости находится минимум пятьдесят человек.
— Почему именно пятьдесят?
— Потому что раньше крепости не было, а теперь она есть. В какие сроки и какое количество строителей может построить даже небольшой форт — знают многие, кто имеет отношение к армии. Десять солдат не построят форт. Даже маленький, — объяснил Горон.
— Но ведь может быть и большее количество солдат? — спросил я, продолжая наблюдать за врагом.
— Может. Но для этого потребуется большего размера форт — то есть, мы возвращаемся к тому же самому. Чем больше людей, тем больший нужно строить форт. Проверка по размерам и скорости строительства. Враг предполагает, что здесь не меньше пятидесяти бойцов. Остановимся на этом. Большее количество сделает его выходку еще более странной.
— Так, хорошо, пусть у нас пятьдесят бойцов вместо ста пятидесяти, — быстро добавил я черных к остальным бойцам. — Но у нас ведь все остались в строю? Не может быть такого, что дворяне оказались в сговоре с врагом?
— Маловероятно, — отозвался лейтенант и начал спускаться с башни. — Но странность в том, что даже при наличии камнеметных машин у врага должно быть преимущество в живой силе. Считают они, что у нас пятьдесят человек, они должны выставить не меньше ста пятидесяти. А у них два десятка конных и пятьдесят пеших. Этого даже для победы в чистом поле недостаточно.
— Ну, двадцать черных почти прорвались внутрь крепости, — я посмотрел на внутренний двор крепости — пустую телегу втолкнули в проем и перевернули набок, чтобы забаррикадироваться.
— Анарей, похоже, к неожиданным атакам совсем не готов, — ответил мне Горон. — И сегодняшняя ситуация это показала. Ему вообще на покой пора. Как минимум — пока рану не залечит.
— Можем перевезти его в Рассвет, — предложил я. — Там спокойно, но не тихо. Стройка идет, и все такое.
Горон посмотрел на навес. Армейский лекарь до сих пор там суетился, пытаясь привести в порядок капитана. Пока безуспешно.
— И при этом, — отойдя на задний земляной вал, продолжил лейтенант, — если они попытаются напасть на Нички хотя бы конными — ничего не получится. В деревне есть своя охрана. Шесть-восемь лучников с разных точек порешат конных осенью без собственных потерь. Это летом, когда везде поля и попасть сложно, да еще и крестьяне урожай собирают или пропалывают — да, проблемно организовать оборону.
— Мы можем направить дополнительные силы в Нички? — спросил я.
— Зачем?
— Гарантировать защиту.
— Если они пойдут в деревню — мы возьмем их на марше, — ответил Горон.
— А пока они нас осадили.
Вместо ответа лейтенант громко рассмеялся. Расхохотался даже.
— Они. Нас. Осадили! — Горон чуть пополам не согнулся. — Смотрим на восток: чистые поля. Смотрим на запад — чистые поля. Давай на реку посмотрим: а там у нас... переправа на тот берег! Сказать, что мы — в осаде, все равно что увеличить численность врага не в десять, а в сотню раз. Они такие силы положат только на подходе сюда.
Я посмотрел на то, как по плотам люди уже практически перебегают на нашу сторону.
— А что, удобно получилось, — отвлекся от темы лейтенант.
— Все запасы бревен на это пустили, похоже, — ответил я. — Может, так и оставить эту переправу, не разбирать ее.
— На чем плоты собрали?
— На пеньковой веревке.
— Год минимум простоит, если не перетрутся веревки. Можно и вовсе мост сделать, — предложил лейтенант. Есть у меня такое опасение, что сообщение между тем берегом и этим придется налаживать очень быстро.
— Это уже моя забота, — ответил я. — Переправу решил наладить я, мне же ее и контролировать. По хорошему — мне нужно обратно, проверить, как там дела.
— У меня есть план, который потребует твоего участия, — возразил лейтенант. — Но нам понадобится тряпка, огниво и пара палок.

Глава 23. Вылазка

У лейтенанта был простой план. Дождаться темноты, даже сумерек — собственно, ждать оставалось не больше часа, когда станет совсем темно.
Тряпки и палки Горон нашел сразу. Взял себе в помощники из своего отряда пяток бойцов. И меня в придачу — немного странная задумка, учитывая, что всем своим видом показывал: я не знаю, что нужно делать, и вообще гражданское лицо!
— Будешь отвлекать, если что, — буркнул Горон, когда мы готовились к вылазке.
Несмотря на сумерки и спускающуюся тьму, выбираться через главные ворота мы не решились. Для выхода использовали вал со стороны реки.
Последние люди уходили на мой берег, забирая с собой вещи, лошадей и телеги. Прочую живность, как мелкую, так и крупную, уводили тоже.
— Могу предположить, что, по всем условиям — авангард, — сообщил нам Горон. — Они уже развернулись, но максимум в паре часов пути есть и подкрепления, и они стремятся сюда. Иначе нет никакой логики в том, что здесь стоит пятьдесят солдат и две машины. Этого недостаточно, чтобы захватить форт. Сил должно быть минимум в десять раз больше для сколько-нибудь успешной кампании.
— А ты не боишься, что у них заложники? — спросил кто-то из его отряда.
— В том и дело — для охраны заложников они выделят не одного солдата. А нескольких. Плюс будут охранять машины. Их держат подальше от основного лагеря, чтобы случайно не сгорели из-за костров.
— Получается, нас... — солдат осмотрелся, — семеро, включая Бавлера. Колдун — это, конечно, хорошо, но...
— Что ты сказал? Колдун? Ты ничего не напутал?
— Солдаты из форта так говорят! — воскликнул испуганно боец. — Я ничего не придумывал! Только повторяю, что слышал.
— И прям настоящий колдун? — Горон покосился на меня. — Не верится. Не похож. Ни на чернокнижника, ни на кого-либо еще. Может, ты им чего плохого сделал, этим солдатам из форта? — спросил он у меня.
— Нет, наоборот, спас их от конницы.
— Ну, или слишком хорошее сделал — это тоже допускаю, — теперь Горон посмеялся. — Задача такая. Подбираемся максимально близко и сжигаем машины. Дотла. Сразу. Получится вывести врагов из строя — чем больше, тем лучше. Главное — не пострадать самим.
Задачи вылазки нам обозначили четко. Проблему — тоже. Меня беспокоило, что нас слишком мало и в случае провала мы пополним ряды пленных.
Горон же считал иначе. Мы шли без разговоров, в полнейшей тишине. Я заметил, что оружия у солдат тоже немного. Мечи — покороче. В основном кинжалы и несколько луков.
На полпути я позволил себе обернуться назад: на форте выставили факелы и весь он светился, как новогодняя елка. Или как отличная мишень для камнеметных машин.
Снарядов все равно еще не было, форт был в безопасности. Хотя я все равно находил странным и положение врага, и выход на обзор малой части противника.
Горон решил взять круг большего радиуса, чтобы убедиться, что в непосредственной близости нет никаких дополнительных лагерей, тайных убежищ, что можно в склонах оврагов накопать без дополнительной подготовки — два-три человека с лопатами выкопают такое вмиг.
На обход Горон потратил больше часа. Мы старательно прошлись по всем склонам, обогнув лагерь полностью. Обошли очень широко, минуя все дозоры. Безлунная ночь помогла нам остаться в темноте, тогда как малейший свет со стороны вражеского лагеря бросался в глаза.
Сразу же было видно, где стоит враг, сколько его — впрочем, мординские солдаты, уверенны в том, что на них никто не нападет, не прятались. Даже не думали скрываться.
Если в одном месте нам попался символический факел и все, то в большинстве других позиций разжигали костры.
Комментариев никто не давал. Каждый старался отметить у себя в голове расположение отрядов, солдат, пленных, машин и всего остального, что имело хоть какую-то ценность.
После того, как мы завершили обход, оставался единственный вопрос — пленные и конные исчезли. Вероятно, конных отвезли в штаб или куда-то еще. Это упрощало нашу задачу.
Горон отвел нас подальше на север — переговорить. Я по-прежнему не понимал своей задачи, пока лейтенант не заговорил.
— Итак, колдун...
— Я не колдун! — воскликнул я.
— Ш-ш! — донеслось с разных сторон.
— У меня только руна!
— Во-о-от она-то нам и нужна, — проговорил Горон. — Ты знаешь, как ей пользоваться. Помоги нам.
Стало ясно, почему так мало людей взяли на вылазку. Зачем понадобился я.
— Нет, я не буду участвовать в вашей войне, — отказался я.
— Ты уже в ней увяз по уши. Ты поставляешь бревна Анарею — он на твоем лесе форт построил. Ты спас его отряд! Я пришел сюда, потому что ты его спас. Больше тебе скажу — из-за его положения на спасение Мелов дали лишние пару отрядов добровольцев, которые спасли ситуацию. Если бы не Анарей и провокация против него, на Мелах бы сточили лишнюю вражескую бригаду, потому что те, кто находился внутри поселения, имели неплохие запасы продовольствия и стрел.
Естественно, я так не считал. И близко не предполагал, что я действительно увяз по уши в этой войне. Как в ней вообще можно увязнуть, лишь краем уха слышав о нем, краем глаза видев, да и непосредственного участия не было. При этом солдаты уставились на меня, все как один.
— У меня еще, скажи, выбора нет, кроме как помогать вам!
— Особенно-то нет. Мордин тебя не примет, — чуть ли не с угрозой сообщил Горон. — А я ведь могу шепнуть, кто был против них.
— Любишь угрожать... — протянул я, поняв, что в этом отряде у меня нет помощников. — Ты меня, может, еще и дворянам сдашь?
— Я? Нет, — протянул Горон. — Но на твою помощь я серьезно рассчитываю. Слишком уж многие на тебя указали, как на опытного мага. Вредить тебе я не намерен, правда. Верю, что ты хороший человек. Но помочь ты нам должен.
Такой неожиданный поворот отказался совсем некстати. Я предполагал какой-то подвох. Но рассчитывал, что в таком количестве поворотов судьбы мне не будет.
Сперва дворяне, потом их охрана, затем вражеские войска, теперь свои — и все это за один неполный день. Я даже не сразу заметил, что начал Мордин называть врагом. Это нехорошо, так как наша сторона выдерживает нейтралитет.
Почему я вообще начал работать с Анареем? Чтобы тот пропустил людей ко мне. Задача выполнена. И я мог бы совершенно спокойно удалиться прочь. Но упустил свой момент.
Пока ситуация не накалилась — беженцы еще не полностью отбыли на мой берег, а мне нужно было удостовериться, что все ушли. Потом стало поздно. Ладно. Не моя вина.
— Хорошо, я вам помогу, — согласился я. — Но есть одно условие насчет трофеев.
— Можешь забирать, что пожелаешь, — отмахнулся Горон. — Ты окажешь нам большую услугу, лишив Мордин отряда в пятьдесят бойцов.
У меня возникла догадка, проверить которую можно было лишь на практике, рискуя прослыть убийцей. На самом деле я изо всех сил старался воскресить в памяти то, что случилось в нашу первую встречу с капитаном Анареем.
И понял, что в действительности молния из моей руны могла ранить и оглушить, но не убить человека. Поэтому я мог бы принять к себе еще и жителей Мордина, существенно улучшив будущие позиции на любых переговорах Рассвета с другими городами.
— Ну, ты готов? — спросил Горон. Голос его вывел меня из размышлений. План уже был готов. И я тоже. — Хорошо, мы будем чуть сзади, прикроем, — добавил он после моего кивка.
Магия в этом мире была, но магов не было. Я еще не встречал. И никто особенно не рассказывал. А потому я мог считаться в некоторой степени уникальным человеком. И эту уникальность я намеревался использовать на полную.
Горон напомнил мне разбивку лагеря. Камнеметные машины стояли в стороне от костров и огня, конные ушли в неизвестном направлении, а пешие разделились на небольшие группы. Кто-то уже дремал, кто-то еще сидел возле костра.
Но сидели все довольно плотно. Одним взмахом руки всех не покроешь, так что махать придется довольно много. Но все же это лучше, чем прямое столкновение с мечом в руке.
Решиться мне помогла лишь мысль о том, что все эти люди попадут ко мне. Бессознательных мы перевезем и уже в Рассвете или в Валеме постараемся привести в чувство.
Поэтому к лагерю я подкрался как можно ближе, чтобы оценить все изменения. Не шла мне роль шпиона и разведчика — только полное отсутствие кустов и веток на земле спасало меня от обнаружения. Но стоило мне прицелиться в первый раз, как шорох одежды показался мне громом!
— Кто здесь? — крикнули разом двое часовых вокруг лагеря.
Я предпочел молча махнуть рукой, повторив жест, что показал мне послушник. Молния вырвалась из кулака, сжимавшего руну. Минус пятеро.
Что-то подсказало мне сменить место — там, где я только что был, засвистели стрелы. Еще один взмах — и еще одна группа вражеских солдат рухнула, гремя мечами и копьями.
То же самое повторилось еще дважды, заставив меня почувствовать собственную неуязвимость. Количество павших я уже не считал.
Кто-то бросился бежать — того подстрелили из лука, то ли ранив, то ли убив. Я по-прежнему считал свой метод наиболее гуманным и потому размахивал рукой так, словно карающим мечом разил всех, кого ни попадя.
Даже вопль «Сдаемся!» мне не остановил — я успел махнуть еще раз три рукой, пока до меня не дошло, что сопротивления уже никто не оказывает.
— Все посты сняты? — услышал я Горона.
— Все до единого.
— А машины?
— Вот, ведут охрану.
К кострам подобрались все, кто еще мог стоять на ногах. Наш маленький отряд ценой моего магического вмешательства устранил временную угрозу форту и Ничкам. Если наши подсчеты были верны, то примерно сорок бойцов было на земле, кого-то достали люди Горона, остальных имелось с десяток.
Кто заспанный, кто поцарапанный — все с виноватым видом и страхом на лице стояли перед нами. Молнии больше оказали на них психологический эффект.
— Кажется, у нас все получилось! — хлопнул в ладоши Горон. — Что ты хотел забрать отсюда? Мечи, копья? Палатки? Я не знаю, чего у тебя не хватает в городе.
— Я заберу их, — и я показал на стоявших людей.

Глава 24. Разделение

— Их? — Горон обвел руками тех, кто еще мог стоять на ногах. — Зачем они тебе?
— Если позволишь, я поговорю с пленными и спрошу у них кое-что, — я отошел чуть в сторону от тех и от других.
— Ты шутишь, что ли?
— Нет, я серьезно намерен забрать этих доблестных воинов себе, — ответил я, даже голос сделав ниже. — И ты мне не помешаешь.
— Так я тогда могу оставить тебя наедине с ними? — скорчил гримасу Горон.
— Думаю, да. Если меня и пырнут, то буду сам виноват.
— Псих, — послышалось от солдат. — Туда тебе и дорога, если пырнут.
Я лишь тихо фыркнул, но все равно остался на безопасном расстоянии от бойцов Мордина. Костер меж нами тихо догорал.
— Готовы слушать? — спросил я.
— Твои ушли, — отозвалась охрана осадных орудий. — Значит, ты маг. И что нам помешает прикончить тебя. Пока ты здесь один?
— А за что же меня следует прикончить? — нахально спросил я.
— Нагле-е-ец! — протянули бойцы Мордина. — Ты перебил всех наших, а теперь?
— Проверьте любого из ваших, если только у него промеж лопаток не торчит стрела.
— Котонак! — коротко бросил тот, с кем я говорил. — Проверь. Любого, пораженного молнией. Думаешь, они действительно живы...
— Дышит! — негромко доложил Котонак.
— Я же говорил, — не без гордости ответил я.
— Хорошо, живые есть. Может быть, даже все, но что с того? Ты все равно наш враг! — и разговорчивый боец резво шагнул вперед.
— Не совсем, — поспешил успокоить я его ретивость. — Я не из Пакшена. И не принимаю участия в конфликте ваших городов. Но знаю, что он длится слишком долго. И потому предлагаю вам из него выйти. И могу забрать вас к себе — Рассвет не воюет.
— Как ты намерен это провернуть? — оживился Котонак. — Неужто ты целый отряд проведешь к себе? Как? И что это за Рассвет
— Не думаю, что это сложно. Мимо крепости мы вряд ли пройдем.
— А Рассвет?
— Позже расскажу. Небольшое поселение. Мирное. Но есть одно условие для вас.
— В рабов нас превратить решил, щенок? — процедил еще один?
— Потише, — остановил его Котонак. — Не стоит грубить. Возможно, предложение дельное.
— Условие, — повторил я. — Мирное существование с любыми другими жителями Рассвета. У меня там живут из разных городов. Вероятно, как-то по именам, речи или поведению, вас выделят. Но мир нам — мир вам.
— Так зачем ты нас вообще к себе тащишь?
— Предполагаю, что вы, как и большинство, попросту устали от войны, — сказал я. — Или вы хотите воевать еще? Говорят, что значительных результатов в сражениях так никто и не добивается. Есть вам смысл гибнуть дальше?
— А наши семьи будут считать нас мертвыми?? — крикнул Котонак.
— А у меня нет семьи. Только брат. И тот в отряде, — возразил другой боец. — Я бы пошел. Примешь?
— Конечно! — тут же ответил я.
— Ты серьезно Левероп?
— Серьезно-серьезно, — без особой жалости начал боец Мордина. — Сколько можно воевать?
— Мы могли бы взять форт! — зашипел Котонак. — Если бы не...
— Вы бы все равно его не взяли. И дальше вам не пройти. Альтернатив у вас... не очень много, на самом деле, — продолжил я. — Могу перечислить все, если пожелаете.
— Слушаем очень внимательно.
— Можно дождаться вашего подкрепления. Ничего хорошего не будет — разбитые отряды никому не нужны. И едва ли тут целая армия на подходе.
В ожидании ответа я подумал, что некоторые вопросы лучше не задавать. А что-то лучше и спросить. Тем не менее, ответ прозвучал:
— Допустим, не целая.
— То есть, помощи вам ждать особенно неоткуда. Смысл простоять у форта, а потом принимать участие в другой войне. Я могу еще сдать вас в форт пленными. Будете рабствовать — там сейчас рабочие руки за кусок хлеба нужны.
— А у тебя иначе будет?
— У меня вы строите собственные дома, с едой проблем нет. Заниматься можно чем угодно. Я уже не в первый раз рассказываю про это, но обычные мирные занятия. Водить телегу. Возить грузы. Рубить деревья или добывать — глину, песок, камень. Если вдруг каменотесы есть — я буду только рад. Но телеги и возничие мне нужны первее всего, — закончил я.
— Я ему верю! — уверенно выкрикнул Левероп. — Лично у меня эта война уже в печенках сидит! Где мой брат? Привели в чувство? Нет? Сейчас приведу.
— Ладно, — начал Котонак. — Что еще ты можешь сказать о своем Рассвете? Мы люди во многом военные, на фронте провели немало времени, но все же часть из нас привыкла к простой жизни. Как Левероп. Как его брат. Как Чорин, как Альтек и десятки других. Но есть и такие, как я. Кто живет войной. И бросить ее может, но...
— Но? — подступил к нему ближе боец, так и не представившийся мне. — Что еще за «но»?
— Мой дед сражался с Улерином и Пакшеном. Отец сражался только с Пакшеном — бесконечные сражения, которые так ни к чему и не привели. Неужели и мне предстоит сгинуть, как и ему?
— Семьям будет плохо!
— Если ты им сделаешь плохо — я укорочу тебя ровно на одну пустую голову! Если нет — никто не помешает мне их забрать, Отфро.
Тот крепко задумался, понурившись.
— О чем бишь я... — запнулся Котонак. — Я живу войной. Но не вижу в ней смысла. Бороться надо со злом. Угнетателями. Я таких не вижу ни у нас, ни в любом другом городе. Ты вроде бы тоже не выглядишь угнетателем....
— А тебе легко будет расстаться с родиной и поселиться на новом месте? Перевезти сюда семью? — спросил я.
— Если ты не будешь меня удерживать и позволишь отправиться за семьей, то ничего сложного не вижу.
— А если тебе не понравится вдруг новое место? — продолжал я.
— Если оно мне не понравится, то я сам отправлюсь обратно к своей семье и не повезу ее в Рассвет. Вот и весь ответ, — закончил Котонак.
— Давайте так, — сказал я. — Вы можете обсудить, решить, пойдете вы все вместе, кто-то или никто не пойдет. У вас пять минут.
— Вопрос важный, — возразил вернувшийся Отфро. — Так быстро с ним не разобраться!
— Время уже идет. Приступайте.
А сам, не спуская глаз с мординских солдат, задумался — не зря ли я хочу вообще к себе людей из другого города. Быть может, это все зря? Пакшенские не примут своих врагов. Или примут. Надо решать. И спешить в Рассвет. Пускай даже эта ночь пройдет без сна — если кто и согласится, стоит отправиться прямо сейчас.
— Как быстро придут в себя остальные? — ко мне подошел Отфро.
— Не имею понятия. Кто как. Минут десять. Или пару часов. У вас ведь есть телеги?
— Если мы решим все идти с тобой, мы не бросим камнеметные машины! А телеги — да, есть.
— Хорошо же вы их спрятали! — воскликнул я. Отфро лишь скривился.
А потом ушел к своим. Солдаты уже пытались растолкать своих братьев по оружию. Что-то им говорили. Потом подтаскивали телеги. А вот лошадей не было.
Так что те, кто еще не пришел в себя — оказывался на телеге. Двое взрослых мужчин вполне могли ее тянуть, даже когда лежал груз в виде четырех-пяти солдат в полном обмундировании.
— Так вот, — Котонак вернулся, а с ним и Отфро. — Мы согласны идти все, но у нас есть встречные условия.
— Разумно, — ответил я. — Слушаю.
— Мы не потерпим никаких притеснений.
— Принято, — кивнул я.
— Если они будут, мы ответим.
— Никаких драк и кровопролития. Если понадобится, я сам займусь любой такой проблемой. Пока что до такого не доходило.
— Хорошо, — кивнул на сей раз Отфро. Он же произнес второе условие: — Если нам не понравится — мы уйдем сами и никто не будет нас задерживать.
Я молча согласился.
— Еще условия будут?
— Нет.
— То есть, вы согласны?
— Не все. Двое решительно отказались. Они уйдут обратно.
— Пусть. Не вижу смысла заставлять. Но так как в боях я более не участвую, любое следующее столкновение с армией Пакшена может привести к их гибели. Они это понимают?
— Они же солдаты, конечно понимают.
— Значит, разделение. И вы все его приняли?
— Приняли, — ответил Котонак. Отфро склонил голову. — Мы готовы идти в Рассвет.

Глава 25. Новые люди - новые проблемы

На небо постепенно взбиралась луна. То, что время было далеко за полночь, было понятно каждому.
Поэтому мы проработали маршрут через Нички и Бережок. Я описал, как нам следует двигаться и одним из первых схватился за телегу.
Погрузили всех, кого не смогли разбудить — а это чуть больше половины бойцов. Некоторые чувствовали себя еще не очень хорошо, поэтому просто шли рядом.
Машины мы решили оставить — не удастся оттащить их вместе с телегами. Слишком тяжелый и бесполезный груз, тогда как бойцы в полном обмундировании могут принести куда больше пользы, чем деревяшки.
Шли мы долго — телеги не позволяли двигаться быстрее, а потому сразу за Ничками, пока еще поселение не исчезло из виду, мы решили сделать привал. Небольшой перерыв, смена тянущих, да и рельеф стал не таким крутым — это ускорило наше перемещение.
В дороге мы практически не разговаривали, а когда добрались до моста, так и вовсе выдохлись. Я старался изо всех сил, остальные тоже не отставали. Никто из бойцов не сделал ничего, что могло бы натолкнуть меня на ненужные мысли про людей.
Например, что Мордин — действительно зло. Нет, все исправно тянули телеги, не сетуя на то, что нет лошадей.
— Я и не знал, что здесь есть мост! — воскликнул Котонак.
Выстроившись колонной, следуя на значительном расстоянии друг от друга, мы его пересекли, не оборачиваясь на тот берег. Хотя там оставался заброшенный Бережок. Абсолютно пустой и безжизненный.
За нами никто не следовал, но все же шли тихо, как тогда, на вылазку. И постепенно добрались до буквально кишащего людьми Рассвета. Уже занималась заря, когда я вышел вперед махнуть Перту, который в этот день стоял на башне.
Тот поспешил вниз, едва завидел обмундирование моих спутников.
— Тебя взяли в плен? — тут же спросил он, едва покинув башню.
— Нет, это...
— Мординские, вижу, но... Зачем ты их привел сюда?? — возмутился он.
— Пусть у нас будут разные люди. Чем плохи мординские? Кроме того, что были врагами Пакшена? — спросил я.
— Но ты же...
— Ситуация изменилась. Кардинально. Нет больше резона обеспечивать какую-либо помощь форту и Анарею. Анарей, если ему не повезет, никогда не окажется здесь. Но я опасаюсь другого ухудшения ситуации.
— Может, мне принести обычной одежды?
— Нам, обычной одежды? — спросил Отфро.
Я приготовился уже решать первый же конфликт, но Перт окинул взглядом бойца армии Мордина, а потом посмотрел на меня.
— Если ты представишь их жителям, как есть, могут быть проблемы.
— Если я не сделаю этого сразу, проблемы точно будут. Может, позже. Но гораздо сильнее.
— Так ты проведешь их, как есть?
— Да, — ответил я. — Временно поставим лагерем, а затем посмотрим, что нам нужно, чтобы всех расселить.
— У нас и так толпы! — вскричал подоспевший и жутко сонный Аврон.
— И тебе привет, помощник, — улыбнулся я. — Смотрю, дел я вам подкинул!
— Давайте уже решим с нами, — попросил Отфро.
За время нашей беседы небо посветлело еще больше, и Рассвет начал выделяться на фоне темного неба скатами крыш. Они проявились и перед башней, по левую руку. И немного дальше по правую.
— Пока что... — я посмотрел в поисках лучшего места. — Идемте. С южной стороны будет неплохой пустырь, пока еще не застроенный. Но не на отшибе.
— А здесь что? — Отфро показал рукой на вздымающиеся вверх столбы, образующие витиеватый контур.
— Таверна.
— Ого! Ну, идем.
Через Рассвет мы прошли уже под взглядами других жителей. Никто не начал разговоров, никто не обратил даже особого внимания. Просто смотрели. Уже неплохое начало.
Добравшись до пустыря, я примерно указал направления, где можно найти еду.
— А помыться? — спросил Котонак.
Я подумал, что до того момента как-то не слишком задумывался над тем, где люди решают свои бытовые потребности. К счастью, меня сопровождал Аврон, который тут же подхватил мысль:
— Из новых переселенцев есть люди, у которых была походная баня. Не очень большая, но очень экономичная, — ответил тот.
Больше вопросов не задавали, а потому я счел себя свободным от мординских, но на всякий случай задержался неподалеку — вдруг вопросы появятся по факту размещения новеньких.
Но, как и полагается бойцам, они лишних вопросов не задавали. Поэтому я обратился к Аврону:
— Как приняли беженцев?
— Сколько их всего? — выдохнул помощник. — Так-то приняли, но их слишком много. У нас два больших лагеря кроме того, что мы умудрились занять все ныне свободные помещения.
— У нас уже есть опыт решения вопросов с жильем. Переживать не стоит. Но нам надо распределить всех, кто остался без крыши над головой меньше, чем за месяц. Кто-то остался в Валеме?
— Не знаю, там остался Вардо, насколько я слышал. Но и в Валеме не хватает места.
К нам подбежал Перт:
— У вас все в порядке?
— Абсолютно, — ответил я. — У нас нет проблем с новыми жителями Рассвета. Теперь они — с нами. Никакой разницы между бывшими пакшенскими и мординскими нет. Они уважают нас — мы уважаем их. Селим всех так, как того пожелают.
— Ты свихнулся, — покачал головой Перт.
— Они — такие же люди. Враги они Пакшену. Мы — не Пакшен.
— Так мы принимаем мординских и помогаем строить форт, ну и дела!
— Мы больше не помогаем строить форт, — ответил я.
— Быстро же ситуация меняется. Что случилось?
— Капитан Анарей ранен. Форт возглавляет другой человек, который уже посмел пригрозить мне. С ним у меня никаких договоренностей не было, так что поставки бревен прекращаются. У нас новых жителей несколько сотен — надо успеть достроить начатое жилье и добавить работников на вырубки и каменоломни. Всех свободных завтра созовем и...
— У нас мало инструмента, чтобы так наращивать работы, — вставил свои пять копеек Аврон.
— Мало инструмента? — ахнул я. — А что же тогда делает Орек?
— У нас один кузнец на теперь почти тысячу жителей, Бавлер. Неужели ты думаешь, что он может справиться с такими нагрузками? Кроме того, у нас кончился металл. Почти кончился. Ведь новых поставок давно не было. А металл нам нужен даже для того, чтобы ковать фурнитуру и делать все необходимое для новых домов. Плюс еще Ония вчера шороху навела...
— А с ней-то что? — спросил я.
— Да она вчера почти каждого опросила, что ему не хватает и теперь у нее куча дел, — продолжил Аврон. — Хотя я уверен, что половины этого всего можно было бы избежать.
— Это я предложил ей сделать, — ответил я. — Для комфорта жителей нужно.
— Комфорта...
— Такого же, как чтобы жить под крышей и в тепле. Дом, печь — и все остальное для людей должны соединяться воедино, в общую структуру комфорта. Так что если она вчера искала столяра, который будет делать мебель и прочие мелочи — то да, важное дело. А вот насчет металла нам надо поговорить более подробно. Что значит — кончился?
— У нас не было больших запасов. А переплавлять оружие в слитки пока никто не решился. Вот и все, Орек почти без работы, слитков в запасах лежит три или четыре. А этого даже на петли для всех дверей не хватит. Нам нужно больше металла.
— Решим, — уверенно соврал я, совершенно не понимая, откуда можно в короткий срок взять десятки, если не сотни килограммов металла. В любом состоянии — даже если уже пораженном коррозией.
— Надеюсь, — вздохнул Аврон. — У нас еще проблемы с Валемом. Туда хочет перебраться немало людей, а это может плохо сказаться на... всем.
— Ну, не уверен, что это буквально скажется плохо на всем, — отозвался я. — Самую главную проблему можно решить даже в том случае, если построить поселок лесорубов. И туда же перенести столярные мастерские, если они будут.
— Да ведь инструмент...
— Так, понял. Надо найти металл. Мало того, что с новыми людьми у нас масса новых проблем, так еще и старые запасы внезапно решили закончиться. Это уж совсем плохо, — сказал я. — Перт!
— Да, командир? — вытянулся массивный сержант.
— Есть люди, которые не хотят расставаться с войной. Их можно взять в стражу. Население у нас теперь большое, можно набирать без ограничений. Как опытный рекрутер — займешься?
— Нанимаем же только для защиты? — осторожно спросил Перт.
— Исключительно для защиты. Пакшен сам себе роет могилу, сталкивая между собой таких командиров, как Анарей или Горон.
— Горон — карьерист, — тут же ответил Перт. — Я слышал про него. И только плохое. Ни в чем себе не отказывает, но, если надо — идет по головам.
— Прекрасно. Сообщаю вам обоим, что в форте капитана Анарея — взрывоопасная ситуация. Мординских бойцов мы взяли после вылазки, которую устроил Горон. Он принял на себя командование фортом из-за ранения Анарея. А ранили его стражники — охрана дворян.
— Там еще и пакшенские дворяне были! — протянул Аврон.
— А потом их захватили в плен мординские всадники. Повязали и увезли всех до единого. В форте около сотни бойцов Анарея, двадцать стражников и тридцать — подкрепление Горона. При плохом раскладе — два к одному, но форт немного перестроили и часть бойцов дежурит за его пределами, так что по самом плохом отношении получается один к одному, а стражники — очень сильные воины.
— В охрану к дворянам абы кого не берут, — ответил Перт.
— Поэтому я очень сильно опасаюсь за форт, за Анарея и за наши отношения с землями по ту сторону Нируды, — заключил я. — Только это уже не первостепенная наша задача. Мы не сможем обеспечить крышей над головами всех жителей, если только не найдем металл. Мьелдон еще не появился?
— Не видал, — ответил Перт. — В Рассвете его не было.
— Будем надеяться, что появится сегодня. Многое еще предстоит сделать.
И я, широко зевнув, отправился в Валем, оставив Рассвет на Авроне.
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